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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

¢ Kinder durfen nicht mit dem Geréat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefuhrt werden.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschlie®en, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung Ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind maoglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, Gerate im Wasser mit einer Spannung
>12 V AC oder >30 V DC vom Stromnetz trennen.

e Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

e Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehause
beschadigt sind.

¢ Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.



Sicherheitshinweise

VorschriftsmaRige elektrische Installation

o Elektrische Installationen mussen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
beféhigt und berechtigt ist, die ihr libertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschléagiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschitzt).

o Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schiitzen.
e Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose anschlieBen.

Sicherer Betrieb

¢ Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

e Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.

e Leitungen geschitzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand dariber fallen kann.
« Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.

o Nur die Arbeiten am Gerat durchflihren, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Probleme nicht beheben
lassen, eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

o Nur Original-Ersatzteile und —Zubehdr fur das Gerat verwenden.

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts PonDuett 3000,5000 haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Gerét vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerét dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Warnhinweise
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmal der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine mdglicherweise gefahrliche Situation.
* Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

A VORSICHT

e Bezeichnet eine moglicherweise gefahrliche Situation.
o Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfiigige Verletzung die Folge sein.

El HINWEIS

Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung mdglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Weitere Hinweise
CJ A Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.



BestimmungsgemaRe Verwendung

PonDuett 3000,5000, "Gerat" genannt, darf ausschlieflich wie folgt verwendet werden:
e Zur Reinigung von Gartenteichen.

e Zum Betrieb mit sauberem Wasser.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

e Nicht in Schwimmteichen verwenden.

* Niemals andere Flissigkeiten als Wasser férdern.

* Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

o Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

¢ Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.

Montage und Aufstellen

Schrauben Sie wahlweise das Dusenrohr (1) oder die Stufenschlauchtiille mit O-Ring 12x4 (2) auf das Anschlussge-
winde. Wenn Sie das Dusenrohr verwenden, schlieBen Sie die gewlinschte Springbrunnendiise (3) an den Anschluss-
stutzen (4) an. Das Gerat im Teich méglichst waagerecht auf einem festen, schlammfreien Untergrund aufstellen, so
dass es komplett mit Wasser bedeckt maximal 2 Meter unter dem Wasserspiegel positioniert ist.

Inbetriebnahme

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
o Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Gerate abschalten.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

E HINWEIS

Empfindliche elektrische Bauteile. Ein falscher Anschluss zerstort das Gerat.
e Gerat nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlieRen.

Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerét schaltet sich sofort ein.
Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.

Reinigung und Wartung

& WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
o Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

E HINWEIS

Empfehlung zur Reinigung:
e Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jahrlich, reinigen.

o Keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lésungen verwenden, da sie das Geh&use beschadigen oder
die Funktion des Gerats beeintrachtigen kdnnen.

e Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

* Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser grtindlich abspulen.



Gerat reinigen

Das Dusenrohr bzw. die Stufenschlauchtille mit O-Ring 12x4 vom Anschlussgewinde abschrauben (A), die Rasthaken
an beiden Seiten des Filtergehauses 6ffnen und die obere Filterschale abnehmen (B). Die Pumpe dem oberen Filter-
schaum entnehmen, die Filterschaume, das Kiessackchen und die Bioflaichenelemente aus der unteren Filterschale
nehmen (C). Den Pumpendeckel bzw. das Pumpengehause abdrehen (D), das Laufrad entnehmen. Laufrad (E) und
Filterschalen mit klarem Wasser und einer Biirste reinigen, die Filterschdume, das Kiessackchen und die Bioflachen-
elemente unter flieBendem Wasser aussplilen. Montieren Sie das Gerat nach erfolgter Reinigung in umgekehrter Rei-
henfolge.

Lagern/Uberwintern

Das Gerét ist nicht frostsicher und muss bei zu erwartendem Frost deinstalliert und eingelagert werden.
So lagern Sie das Gerat richtig:

e Gerat grindlich reinigen, auf Beschadigungen priifen, beschadigte Teile ersetzen.

e Pumpe getaucht und frostfrei lagern.

« Offene Steckverbindungen vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schitzen.

VerschleiBteile
o Filterschdume
e Laufrad

Entsorgung

— HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden.

e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und Uber das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-
stem entsorgen.

Storungen
Storung Ursache Abhilfe
Das Geréat lauft nicht Netzspannung fehlt Netzspannung Uberprifen
Forderleistung ungentigend Laufrad blockiert Laufrad reinigen
Filterschale verstopft Filterschale reinigen
Filterschaum verschmutzt Filterschaum reinigen
Gerat schaltet nach kurzer Laufzeit ab Wassertemperatur zu hoch Maximale Wassertemperatur von +35° beach-

ten

Garantiebedingungen

PfG gewahrt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Voraussetzung
fur die Garantieleistung ist die Vorlage des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgemafer Handha-
bung, elektrischer oder mechanischer Beschadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemafer
Reparatur durch nicht autorisierte Werkstatten. Reparaturen durfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstat-
ten durchgefiihrt werden. Bei der Anmeldung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Gerat oder das
defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behalt sich vor Montagekosten in Rechnung
zu stellen. Fir Transportschaden haftet PfG nicht. Diese miissen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht
werden. Weitergehende Anspriiche, gleich welcher Art, insbesondere fiir Folgeschaden, sind ausgeschlossen. Diese
Garantie berihrt nicht die Anspriiche des Endkunden gegen den Handler.



Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

¢ This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

¢ Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, always disconnect all units in the water that have a
voltage of >12 V AC or >30 V DC from the power supply.

e Only operate the unit if no persons are in the water.
¢ Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged.

e A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.



Safety information
Correct electrical installation
o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

e Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
e Protect the plug connection from moisture.

e Only connect the unit to a correctly fitted socket.

Safe operation

o Keep the socket and power plug dry.

o Never carry or pull the unit by the electrical cable.

e Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.
o Never carry out technical changes to the unit.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

Information about these operating instructions

You made a good choice with the purchase of this product PonDuett 3000,5000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions

Warnings
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

& WARNING

o Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to death or serious injuries.

& CAUTION

o Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to slight or minor injuries.

m NOTE

Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Additional information
[J A Reference to a figure, e.g. Fig. A.
- Reference to another section.



- EN -

Intended use

PonDuett 3000,5000, referred to as "unit", may only be used as specified in the following:
e For cleaning garden ponds.

o For operation with clean water.

e Operate in accordance with instructions.

The following restrictions apply to the unit:

¢ Do not use in swimming ponds.

o Never use the unit to convey fluids other than water.

o Never run the unit without water.

¢ Do not use for commercial or industrial purposes.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Assembly and installation

Screw either the nozzle tube (1) or the stepped hose adapter with O ring 12x4 (2) onto the connection thread. If you
use the nozzle tube, connect the desired fountain nozzle (3) to the connection socket (4). Place the unit in the pond as
horizontal as possible on firm, sludge-free ground and ensure that it is completely covered with water at a maximum of
2 meters below the surface of the water.

Commissioning/start-up

A WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
o Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
o Isolate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

E NOTE

Sensitive electrical components. Incorrect connection will destroy the unit.
e Do not connect the unit to a dimmable power supply.

Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on immediately.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.

Maintenance and cleaning

& WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
¢ |solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

(] vore

Recommendation regarding cleaning:
e Clean the unit as required but at least twice a year.

* Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions as they could attack the housing or impair the function
of the unit.

¢ Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.



Cleaning the unit

Unscrew the nozzle tube or stepped hose adapter with O ring 12x4 from the connection thread (A), open the engage-
ment hooks on both sides of the filter housing and remove the top strainer casing (B). Take the pump out of the top
foam filter, remove the foam filters, the gravel bags and the biosurface elements from the bottom strainer casing (C).
Unscrew the pump lid or the pump housing (D) and remove the impeller. Clean the impeller (E) and strainer casings
using clear water and a brush, rinse the foam filters, gravel bags and biosurface elements under running water. After
cleaning, fit the unit in the reverse order.

Storage/overwintering

The unit is not frost-proof and has to be removed and put into storage if minus temperatures are expected.
How to correctly store the unit:

e Thoroughly clean the unit, check it for damage and replace any damaged parts.

e Store the pump submerged and in a frost-free environment.

e Protect open plug connections from moisture and dirt.

Wear parts
o Foam filters
e Impeller

Disposal
— NOTE
Do not dispose of this unit with domestic waste.
e Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system

provided for this purpose.

Malfunctions

Malfunction Cause Remedy
The unit is not operating No mains voltage Check mains voltage
Insufficient delivery rate Impeller blocked Clean impeller
Strainer casing clogged Clean strainer casing
Foam filter clogged Clean foam filter
Unit switches off after a short running period Water temperature too high Note maximum water temperature of +35°C

Guarantee conditions

PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Prerequisite for our
guarantee is the presentation of the purchase receipt. Our guarantee will become null and void if the unit is misused,
electrically or mechanically damaged by inappropriate use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs
are reserved for workshops authorised by PfG or by PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defec-
tive unit or part freight paid to PfG together with a description of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the
right to invoice repair costs. PfG is not liable for transport damage. Any damage must be claimed against the carrier.
Further claims of whatever type, especially consequential damage, are excluded. This guarantee does not affect the
final customer’s claims against the dealer.
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Traduction de la notice d'emploi originale

/NAVERTISSEMENT

e Attention :
Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.

e Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

e Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de l'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les carac-
téristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'empiloi.

e La mort ou des blessures graves par choc électrique sont possibles
I Avant de mettre les mains dans I'eau, débranchez les appareils
dans l'eau d'une tension >12V CA ou >30V CC.

e Utiliser I'appareil uniquement lorsque personne ne se trouve dans
l'eau.

e Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cables électriques ou les boitiers
sont endommageés.

¢ Un cable de raccordement endommagé ne peut pas étre remplace.
Mettre I'appareil au rebut.

1"



Consignes de sécurité
Installation électrique correspondant aux prescriptions

Les installations électriques doivent répondre aux réeglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

En cas de questions et de problémes, priere de vous adresser a un technicien électricien.

Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.
Raccorder I'appareil uniquement a une prise installée de maniére réglementaire.

Exploitation sécurisée

Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.
Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

Exécuter des travaux sur l'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, PonDuett 3000,5000 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Avertissements
Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

* signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

A ATTENTION

o signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer de légeres blessures et futiles.

EI REMARQUE

Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

Autres remarques

@]

N
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A Renvoi a l'illustration, p. ex. Figure A.
Renvoi a un autre chapitre.



Utilisation conforme a la finalité

PonDuett 3000,5000, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
o Pour le nettoyage de bassins de jardin.

o Pour une exploitation avec de I'eau propre.

o Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

¢ Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

¢ Ne jamais refouler des liquides autres que de l'eau.

¢ Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

e Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

* Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

Montage et mise en place

Visser le tuyau de jet (1) ou 'embout de tuyau a étages avec joint torique O-Ring 12x4 (2) sur le filetage de raccorde-
ment. Si vous utilisez le tuyau de jet, raccorder la buse de jet d’eau souhaitée (3) sur le manchon de raccordement (4).
Mettre en place I'appareil en position horizontale dans I'étang, et ce, sur une surface stable et exempte de vase, de
maniére a ce qu'il soit totalement immergé a une profondeur maximale de 2 métres sous la surface de I'étang.

Mise en service

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

e Toujours couper I'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.
e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur l'appareil.

m REMARQUE

Composants électriques fragiles. Un mauvais raccordement peut détruire I'appareil.
o Ne pas raccorder I'appareil a une alimentation en courant avec variateur.

Allumer : Brancher I'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche.
Eteindre : Débrancher I'appareil de la tension secteur.

Nettoyage et entretien

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

e Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.
e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur l'appareil.

[
REMARQUE

Recommandations de nettoyage :
o Nettoyer |'appareil lorsque nécessaire, mais au moins 2 fois par an.

o N'utiliser ni des produits de nettoyage agressifs, ni des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le corps ou
d'entraver le fonctionnement de I'appareil.

o Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

o Apres le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les pieces a l'eau claire.
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Nettoyage de I'appareil

Dévisser le tuyau de jet ou 'embout de tuyau a étages avec joint torique 12x4 du filetage de raccordement (A), ouvrir
les crochets des deux cotés du carter du filtre et retirer I'enveloppe filtrante supérieure (B). Retirer la mousse filtrante
supérieure de la pompe, retirer de I'enveloppe filtrante inférieure les mousses filtrantes, le petit sachet de gravier et les
éléments biologiques (C). Dévisser le couvercle de la pompe ou bien le carter de la pompe (D), retirer la turbine. Net-
toyer la turbine (E) et les enveloppes filtrantes a I'eau claire avec une brosse, rincer les mousses filtrantes, le petit sac
de gravier et les éléments biologiques a I'eau courante. Remonter I'appareil dans I'ordre inverse aprés en avoir effec-
tué le nettoyage.

Stockage / entreposage pour I'hiver
L'appareil n'est pas résistant au gel et doit absolument étre désinstallé et entreposé lorsque du gel est prévu.
Ci-aprés, la méthode optimale pour entreposer |'appareil :

o Nettoyer méticuleusement I'appareil, I'inspecter pour déceler toute présence éventuelle de dommages, absolument
remplacer toute piece endommagée.

o Conserver la pompe immergée et a I'abri du gel.

o Protéger les fiches ouvertes contre I'humidité et les salissures.

Piéces d'usure
e Mousses filtrantes
e Turbine

Recyclage

== REMARQUE
Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageéres.

e Rendre l'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour
prévu a cet effet.

Problémes
Probléme Cause Remeéde

L’appareil ne fonctionne pas Absence de tension de réseau Controler la tension de réseau

Capacité de refoulement insuffisante La turbine est bloquée Nettoyer la turbine
Enveloppe filtrante bouchée Nettoyer I'enveloppe filtrante
Mousse filtrante colmatée Nettoyer la mousse filtrante

L'appareil s’arréte aprés une courte période La température de I'eau est trop élevée Température maximale de I'eau admissible : +

+35°

Conditions de garantie

PfG assure une garantie de 2 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. La garan-
tie est valable uniquement sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation
non conforme a la finalité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors
de réparation incorrecte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées
que par PfG ou par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priére de
faire parvenir a PfG la piece ou I'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco
domicile. PfG se réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des
dommages survenus pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés auprés du transporteur.
Toutes réclamations ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues.
Cette garantie n’a aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

/NWAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

¢ Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld.

e Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voor u in het water grijpt, moet u apparaten met een span-
ning >12 V AC of >30 V DC van het elektriciteitsnet scheiden.

e Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het
water ophouden.

e Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behuizing be-
schadigd zijn.

¢ Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.
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Veiligheidsinstructies
Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

e Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.
e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.

Veilig gebruik

¢ Houd de contactdoos en de netsteker droog.

e Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.

e Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.
e Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

o Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen met een klantenservice of in geval van twijfel met de fabrikant.

« Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het apparaat toepassen.

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product PonDuett 3000,5000 heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

Waarschuwingen
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING
o Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
e Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

A VOORZICHTIG

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
* Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het gevolg zijn.

El OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Overige instructies
[J A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.
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Beoogd gebruik

PonDuett 3000,5000, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
e Voor het schoonmaken van tuinvijvers.

e Voor gebruik met schoon water.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

* Niet gebruiken in zwemvijvers.

e Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

* Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

o Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

* Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

Montage en plaatsing

Schroef desgewenst de spuitkopverlenging (1) of het slangmondstuk met O-ring 12 x 4 (2) op de aansluitschroefdraad.
Als u de spuitkopverlenging gebruikt, sluit u het gewenste fonteinmondstuk (4) aan op het aansluitstuk (4). Zet het ap-
paraat zo horizontaal mogelijk op een vaste, slibvrije ondergrond in de vijver zodat het volledig met water bedekt is en
maximaal 2 meter onder de waterspiegel is geplaatst.

Inbedrijfstelling

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!
e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

¢ De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

OPMERKING

Gevoelige elektrische componenten. Als het apparaat verkeerd wordt aangesloten, raakt dit defect.
o Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.

Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.
Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

Reiniging en onderhoud

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!
e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

¢ De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

m OPMERKING

Aanbeveling voor het reinigen:
e Apparaat naar behoefte, maar minstens 2 maal per jaar reinigen.

e Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de behuizing of de werking
kan worden aangetast.

e Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.
¢ Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.
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Apparaat reinigen

Draai de spuitkopverlenging c.q. het slangmondstuk met O-ring 12 x 4 van de aansluitschroefdraad (A) los, maak de
bevestigingshaken aan de beide kanten van de filterbehuizing los en verwijder de bovenste filterkorf (B). Neem de
pomp uit het bovenste filterschuim en neem de filterschuimen, het kiezelzakje en de biologische filterelementen uit de
onderste filterkorf (C). Draai het pompdeksel c.q. de pompbehuizing los (D) en verwijder het loopwiel. Reinig het loop-
wiel (E) en de filterkorven met schoon water en een borstel, spoel de filterschuimen, het kiezelzakje en de biologische
filterelementen met stromend water af. Monteer het apparaat nadat het is schoongemaakt in omgekeerde volgorde.

Opslag/overwinteren

Het apparaat is niet bestand tegen vorst en moet bij verwachte vorst gedemonteerd en opgeslagen worden.
Zo slaat u het apparaat correct op:

o Apparaat grondig reinigen, op beschadigingen controleren, beschadigde onderdelen vervangen.

e Pomp ondergedompeld en vorstvrij opslaan.

e Open connectoren beschermen tegen vocht en vuil.

Slijtagedelen

o Filtersponzen
e Schoepenrad

Afvoer van het afgedankte apparaat

m=m OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!

e Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-
systeem afvoeren.

Storingen
Storing Oorzaak Oplossing
Het apparaat loopt niet Geen netspanning De netspanning controleren
Onvoldoende pompcapaciteit Schoepenrad geblokkeerd Looprad reinigen
Filterkorf verstopt Filterkorf reinigen
Filterschuim verontreinigd Filterschuim schoonmaken
Apparaat schakelt na korte tijd uit Watertemperatuur te hoog Houdt u zich aan de maximale watertempera-

tuur van +35°

Garantievoorwaarden

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Om aan-
spraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij
onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische beschadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van
onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Reparaties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door
monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het
beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG.
PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze
dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf. Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het
bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze garantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker
jegens de dealer.

18



Traduccién de las instrucciones de uso originales

/N ADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

e Los nifilos no deben jugar con el equipo.

¢ Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

¢ El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coin-
ciden con los datos de la alimentacién de corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en
el embalaje o en estas instrucciones.

e Son posibles la muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Antes
de tocar el agua, separe de la red de corriente los equipos con una
tension >12 V CA o >30 V CC que se encuentran en el agua.

¢ Opere el equipo sélo cuando no se encuentren personas en el agua.

e No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén da-
nadas.

e La linea de conexion danada no se pueden sustituir. Deseche el
equipo.
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Indicaciones de seguridad

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacion, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.
e Conecte el equipo solo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.

Funcionamiento seguro

e Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

* No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

« Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.
* No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

o Ejecute en el equipo sélo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

e Emplee para el equipo sélo piezas de recambio y accesorios originales.

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto PonDuett 3000,5000 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimension del peligro.

A ADVERTENCIA

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesién muy grave.

A CUIDADO

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser una lesion ligera.

El INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencién de posibles dafios materiales o0 me-
dioambientales.

Otras indicaciones
[J A Referencia a una ilustracion, p. ej. ilustracion A.
- Referencia a otro capitulo.
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Uso conforme a lo prescrito

PonDuett 3000,5000, denominado "equipo", se puede utilizar sélo de la forma siguiente:
e Para limpiar los estanques de jardin.

¢ Para la operacion con agua limpia.

e Operacién observando los datos técnicos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

* No emplee en piscinas.

¢ No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

* No opere nunca sin circulacién de agua.

¢ No emplee el equipo para fines industriales.

e No emplee el equipo en combinaciéon con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

Montaje y emplazamiento

Enrosque opcionalmente el tubo de tobera (1) o la boquilla portatubo escalonada con un anillo en O 12x4 (2) en la
rosca de empalme. En caso que emplee el tubo de tobera cierre la tobera de surtidor deseada (3) en el racor de em-
palme (4). Coloque el equipo dentro de lo posible horizontal en el estanque sobre un fondo resistente y exento de
lodo, de forma que esté cubierto completamente con agua. La profundidad maxima por debajo del nivel de agua es de
2 metros.

Puesta en marcha

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tension eléctrica peligrosa.

o Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.

* Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de alimentacion.

E‘ INDICACION

Componentes eléctricos sensibles. Una conexién errénea destruye el equipo.
* No conecte el equipo a una alimentacién de corriente con regulacion de voltaje.

Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta de inmediato.
Desconexion: Separe el equipo de la red.

Limpieza y mantenimiento

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tensién eléctrica peligrosa.

o Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.
e Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tension de alimentacion.

m INDICACION

Recomendacion para la limpieza:
e Limpie el equipo segun necesidad, pero como minimo 2 veces al afio.

* No emplee productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede dafar la caja o mermar el
funcionamiento del equipo.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

o Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.

21



Limpieza del equipo

Desenrosque el tubo de tobera o la boquilla portatubo escalonada con anillo en O 12x4 de la rosca de empalme (A),
abra el gancho de retencion a ambos lados de la carcasa filtrante y saque el filtro superior (B). Saque la bomba del
elemento de espuma filtrante superior. Tome los elementos de espuma filtrantes, el saquito de grava y los elementos
biodegradables del filtro inferior (C). Desenrosque la tapa de la bomba o la carcasa de la bomba (D) para sacar el ro-
tor. Limpie el rotor (E) y los filtros con agua clara y un cepillo. Enjuague los elementos de espuma filtrantes, el saquito
de grava y los elementos biodegradables debajo de agua corriente. Después de la limpieza monte el equipo en se-
cuencia contraria.

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo no esta protegido contra heladas y se tiene que desmontar y almacenar cuando se esperen heladas.
Almacenamiento correcto del equipo de la forma siguiente:

* Limpie minuciosamente el equipo, compruebe si presenta dafos y sustituya las partes dafiadas.

e Almacene la bomba sumergida y protegida contra heladas.

e Proteja las conexiones de enchufe abiertas contra la humedad y la suciedad.

Piezas de desgaste

e Elementos de espuma filtrantes
¢ Rueda de rodadura

Desecho
— INDICACION

Esta prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.

Fallos
Fallo Causa Ayuda
El equipo no funciona No hay tension de alimentacion Compruebe la tension de alimentacion
Capacidad de elevacion insuficiente Rotor bloqueado Limpie el rotor
Filtro obstruido Limpie el filtro
Elemento de espuma filtrante sucio Limpie el elemento de espuma filtrante
El equipo se desconecta después de un corto Temperatura del agua muy alta Tenga en cuenta la temperatura maxima del
tiempo de funcionamiento agua de +35°

Condiciones de garantia

PfG concede 2 afios de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricacién comprobados.
La condicion para la prestacion de garantia es la presentacion del comprobante de compra. El derecho a garantia ca-
duca en caso de una manipulacién inadecuada, dafios eléctricos 0 mecanicos debido a un uso indebido y trabajos de
reparacion inadecuados realizados por talleres no autorizados. Los trabajos de reparacion solo se deben ejecutar por
PfG o talleres autorizados por PfG. En caso de presentacion de derechos a garantia envie el equipo reclamado o el
componente defectuoso con una descripcion del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG se
reserva el derecho a reclamar los costes de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafios de transporte. Los dafios
de transporte se tienen que reclamar de inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro dere-
cho y especialmente los derechos por dafios consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente final
frente al comerciante.
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Tradugao das instrugdes de uso originais

MAaviso

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.
¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manuteng¢ao nao podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléc-
tricas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracteris-
ticas do aparelho estao indicadas na etiqueta de identificacdo, sobre
a embalagem ou nestas instrugdes de uso.

e Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter a m&o na
agua, desligue todos os aparelhos com uma tensdo eléctrica
>12V AC ou >30V DC que se encontram na agua.

e Operar o aparelho s6 quando n&o estado pessoas na agua.

¢ O aparelho n&o pode ser utilizado quando apresenta cabos e fios
defeituosos ou a carcaca danificada.

¢ O cabo de alimentacao defeituoso ndo pode ser substituido. O apa-
relho deve ser substituido.
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Instrugdes de seguranca
Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacdo e autorizagdo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagédo das normas, disposicdes e regulamentos naci-
onais e regionais.

Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

Os fios de extenséo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protec¢do contra salpicos de agua).

Proteger a ficha contra a penetragéo de agua.

Conectar o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagao segura

Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

Nao transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.

Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificagdo e ninguém possa tropegar.
Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.

Fazer s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Recomendamos que se dirija a um centro de
servigo ou, em caso de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

Utilizar exclusivamente pegas e acessorios originais para o aparelho.

Explicagoes necessarias as Instrugdes de uso
Com a aquisi¢édo do produto PonDuett 3000,5000 tomou uma boa deciséo.

An
To

tes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrugdes de uso e familiarize-se com a operagao.
dos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.

Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.
Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugoes

Instrucdes de adverténcia

As

instrucdes de adverténcia estdo classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

& ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situacéo eventualmente perigosa.
e A ndo observagao pode provocar a morte ou lesdes muito graves.

A CUIDADO

o Refere-se a uma situacéo eventualmente perigosa.
e A ndo observagao pode provocar ligeiras lesdes ou ferimentos ndo graves.

m NOTA

Informagdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecolégicos.

Outras instrugdes

@]

N
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Emprego conforme o fim de utilizagao acordado

PonDuett 3000,5000, doravante designado aparelho", sé pode ser utilizado conforme descrito abaixo:
e Para limpar lagos e tanques de jardim.

e Para a operagéo com agua limpa.

e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

o Nao utilizar em piscinas.

e Nunca bombear outros liquidos que ndo a agua.

* Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o Nao serve para utilizagdes industriais.

o Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.

Montagem e posicionamento

Enrosque, conforme desejar, o tubo (1) ou o bocal escalonado com O-ring 12x4 (2). Se utilizar o tubo, ligue o bico de
repuxo (3) desejado a tubuladura (4). Posicione o aparelho horizontalmente no tanque, sobre uma base resistente e
desprovida de lodo de maneira que se encontre totalmente mergulhado na agua. A profundidade maxima abaixo da
superficie de agua é de 2 m.

Colocar o aparelho em operacao

A AVISO

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosa!

o Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagdo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagdo eléctrica.

NOTA

Pecas eléctricas sensiveis. Uma conexao incorrecta pode destruir o aparelho.
* Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variavel.

Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca de imediato.
Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.

Limpeza e manutengao

N aviso

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosal

o Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagdo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagdo eléctrica.

(5] vor

Recomendagao relativa a limpeza:
e Limpar o aparelho conforme necessario ou, pelo menos, 2 vezes por ano.

o Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influenciar negativa-
mente o funcionamento.

e Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.
e Apos a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.
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Limpar o aparelho

Desenroscar do ponto de conex&o (A) o tubo ou o bocal escalonado com O-ring 12x4, abrir de ambos os lados a car-
caga filtrante e retirar o filtro superior (B). Tirar a bomba do filtro de espuma superior. Tirar do filtro inferior (C) as espu-
mas, o sacinho de cascalho e os elementos de biodegradacéo. Desenroscar a tampa (PonDuett 3000) ou a carcaca
(D) da bomba e tirar o rotor. Limpar o rotor (E) e os filtros com agua limpa e uma escova. As espumas, o sacinho de
cascalho e os elementos de biodegradagao devem ser limpados em agua corrente. A seguir a limpeza, a montagem
do aparelho deve ser feita na ordem inversa a desmontagem.

Armazenar/Invernar

O aparelho nédo esta protegido contra os efeitos de geada; em caso de geada deve ser desinstalado e guardado em
recinto seguro.

Armazenagem correcta do aparelho:

e Limpar bem o aparelho, verificar se ha defeitos e substituir as pecas defeituosas.

e Guardar a bomba mergulhada na &gua e a prova de geada.

e Proteger os pontos de conexao eléctrica contra humidade e sujidade.

Pecas de desgaste

e Espumas filtrantes
¢ Rotor

Descartar o aparelho usado
— NOTA

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagéo dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.

Anomalias
Anomalia Causa Remédio
O aparelho nao funciona Auséncia de tensdo eléctrica Controlar a tensdo eléctrica
Débito insuficiente Rotor bloqueado Limpar o rotor
Filtro entupido Limpar o filtro
Espumas sujas Limpar as espumas
Apo6s pouco tempo de funcionamento, o apare- | Temperatura excessiva da agua Observar a temperatura maxima de +35 °C da
lho desliga agua

Condigoes de garantia

A PfG concede 2 anos de garantia a partir da data de aquisigéo, respondendo por defeitos de material e fabrico com-
provados. A prestacéo de garantia implica a apresentacéo do taldo de caixa. O direito a garantia caduca em caso de
manejo incorrecto, danos eléctricos ou mecanicos provocados por uso fora do fim de utilizagdo acordado ou repara-
¢ao indevida por oficina ndo autorizada. Todas as reparagdes poderdo ser executadas exclusivamente pela PfG ou
por uma oficina concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o
componente defeituoso, franco domicilio, a PfG, incluindo breve descrigao do defeito e taldo de aquisigdo. A PfG re-
serva-se o direito de reclamar o pagamento da reparagdo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados
durante o transporte do aparelho. O direito a indemnizagao de tais danos deve ser imediatamente dirigido a compa-
nhia de transporte competente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros prejui-
zos resultantes de um determinado dano. Esta garantia ndo afecta eventuais direitos do cliente final contra o revende-
dor.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

MAavviso

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini é vietato giocare con l'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

¢ L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

e Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

e Possibilita di morte o di gravi lesioni dovute a folgorazione! Prima di
infilare le mani nell'acqua, scollegare dalla tensione elettrica gli ap-
parecchi in acqua funzionanti con una tensione >12VAC o
>30VDC.

¢ Far funzionare I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

¢ Non utilizzare 'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono
danneggiati.

e Un cavo di alimentazione danneggiato non pud essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.
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Avvertenze di sicurezza
Installazione elettrica conforme alle norme

e Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e l'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

o Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.
e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

e Mantenere presa e spina sempre asciutte.

* Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.

e Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.
* Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

e Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso di mancata risoluzione dei problemi,
rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore.

* Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PonDuett 3000,5000.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con |'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.
Simboli utilizzati in queste istruzioni

Avvertenze

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-
schio.

& AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

A CAUTELA

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni.

m NOTA

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Altre avvertenze
[J A Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustrazione A.
- Rimando ad un altro capitolo.
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Impiego ammesso

Il PonDuett 3000,5000, chiamato "apparecchio”, pud essere utilizzato solo nel modo seguente:
e Per la pulizia di laghetti da giardino

e Per il funzionamento con acqua pulita.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

* Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

« Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

e Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

e Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

* Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente inflammabili o esplosive.

Montaggio e installazione

Avvitate a scelta il tubo per ugello (1) o la boccola a gradini per tubo flessibile con O-ring 12x4 (2) sulla filettatura di
allacciamento. Se impiegate il tubo per ugello allacciate I'ugello per fontana a zampillo desiderato (3) al bocchettone
(4). Installare I'apparecchio nel laghetto, se possibile orizzontalmente, su un sottofondo solido e senza fango in modo
che sia posizionato completamente coperto d'acqua al massimo 2 metri sotto la superficie dell'acqua.

Messa in funzione

A AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
* Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

ENOTA

Componenti elettrici sensibili. Un collegamento errato danneggia irrimediabilmente I'apparecchio.
* non collegare I'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.

Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio si avvia immediatamente.
Spegnimento: Staccare I'apparecchio dalla rete.

Pulizia e manutenzione

& AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
« Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

(5] vora

Raccomandazione per la pulizia:
e Pulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.

« Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.

o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

« Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.
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Pulire I'apparecchio

Svitare il tubo per ugello o la boccola a gradini per tubo flessibile con I'O-ring 12x4 dalla filettatura di allacciamento (A),
aprire i ganci di arresto ai due lati della scatola del filtro e togliere la coppa superiore del filtro (B). Togliere la pompa
dall'elemento filtrante di espanso, prendere gli elementi filtranti di espanso, il sacchetto per la ghiaia e gli elementi fil-
tranti biologici cilindrici dalla coppa inferiore del filtro (C). Svitare il coperchio della pompa o la carcassa della pompa
(D), togliere la girante. Pulire la girante (E) e le coppe del filtro con acqua pulita ed una spazzola, sciacquare gli ele-
menti filtranti di espanso, il sacchetto per la ghiaia e gli elementi filtranti biologici cilindrici sotto acqua corrente. Al ter-
mine della pulitura montate I'apparecchio in successione inversa.

Immagazzinaggio/lnvernaggio

L'apparecchio non & a prova di gelo e quindi deve essere smontato e immagazzinato se si prevede l'arrivo del gelo.
Immagazzinare correttamente I'apparecchio procedendo nel modo seguente:

e Pulire accuratamente I'apparecchio, controllare se sono presenti dei danni, sostituire i componenti danneggiati.
e Conservare la pompa in posizione immersa e al riparo dal gelo.
e Proteggere i collegamenti elettrici aperti contro I'umidita e lo sporco.

Pezzi soggetti a usura
o Elementi filtranti di espanso
e Girante

Smaltimento
— NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

Guasti
Guasto Causa Rimedio
L'apparecchio non funziona Manca tensione di rete Controllare la tensione di rete
Portata insufficiente Girante bloccata Pulire la girante
Coppa del filtro intasata Pulire la coppa del filtro
Elemento filtrante di espanso sporco Pulire I'elemento filtrante di espanso
L'apparecchio si disinserisce dopo un breve Temperatura dell'acqua troppo alta Badare che la temperatura massima dell'acqua
tempo di funzionamento non superi i +35°

Condizioni di garanzia

PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione. Con-
dizione per la prestazione della garanzia € la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di garanzia
si estingue in caso di uso non appropriato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in caso di
riparazione non idonea da parte di officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG o da
officine autorizzate da PfG. In caso di domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto del
reclamo o la parte difettosa con la descrizione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di fattu-
rare le spese di montaggio. PfG non risponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente nei
confronti del trasportatore. Ulteriori diritti di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa ga-
ranzia non tocca i diritti del cliente finale nei riguardi del rivenditore.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

¢ Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bgrn ma ikke lege med apparatet.

¢ Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

e Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstram pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
stramforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

¢ Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! Far du
raekker ned i vandet, skal apparater med en spaending >12V AC eller
>30V DC kobles fra strgmnettet.

e Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

¢ Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er be-
skadiget.

e En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet.
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Sikkerhedsanvisninger
Forskriftsmaessig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udferes af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Ved spgrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installator.

* Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal vaere egnet til udenders brug (steenktaet).
o Beskyt stikforbindelser mod fugt.

o Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.

Sikker drift

o Hold stikdasen og netstikket tart.

o Apparatet ma ikke bzeres eller traekkes i den elektriske ledning.

e Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.
o Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

o Der ma kun gennemfares arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfaelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.

Henvisninger vedregrende denne brugsanvisning

Med dit keb af PonDuett 3000,5000 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet farste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfaeres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

Advarsler
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

& ADVARSEL

o Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre ded eller alvorlige kvaestelser.

& FORSIGTIG

o Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfare lette eller mindre kveestelser.

m OBS!

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljgska-
der.

Yderligere anvisninger
[J A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.
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Formalsbestemt anvendelse

PonDuett 3000,5000, kaldet "enheden", ma udelukkende anvendes pa fglgende made:
o Til rengering af havedamme.

o Til brug med rent vand.

« Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der geelder felgende restriktioner for apparatet:

e Ma ikke anvendes i sysgmmedamme.

e Anvend aldrig andre veesker end vand.

e Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let braendbare eller eksplosive stoffer.

Montering og opstilling

Skru efter eget valg dysergret (1) eller trinslangetyllen med O-ring 12x4 (2) pa tilslutningsgevindet. Hvis dysergret an-
vendes, skal den gnskede springvandsdyse (3) saettes pa tilslutningsstudsen (4). Opstil apparatet sa vandret som mu-
ligt i dammen pa et fast, slamfrit underlag, sé det - maks. 2 m under vandspejlet — daekkes helt af vandet.

Idrifttagning

A ADVARSEL

Dad eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilferslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet for du arbejder pa det.

oBS!

Falsomme elektriske komponenter. Forkert tilslutning edeleegger apparatet.
o Slut ikke apparatet til en deempbar stremforsyning.

Taende: Forbind apparatet til streamnettet. Apparatet teender med det samme.
Slukke: Afbryd stremmen til enheden.

Renggring og vedligeholdelse

A ADVARSEL

Ded eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilfarslen til alle apparater der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet for du arbejder pa det.

m OBS!

Anbefaling vedregrende rengering:
e Renger apparatet efter behov, dog mindst 2 gange om aret.

¢ Brugingen aggressive renggringsmidler eller oplgsningsmidler, da disse kan beskadige huset eller forringe apparatets
funktion.

o Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Eddike- og klorfrit husholdningsrengeringsmiddel.
o Skyl alle dele med rent vand efter rengering.
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Renger apparatet

Skru dysergret eller trinslangetyllen med O-ring 12x4 af tilslutningsgevindet (A), abn lasehagerne pa begge sider af
filterhuset, og tag den gverste filterskal (B) af. Tag pumpen ud af det gverste filterskum, tag filterskummet, grusposen
og bioelementerne ud af den nederste filterskal (C). Skru pumpedaekslet eller pumpehuset (D) af, tag lebehjulet ud.
Renger Igbehjulet (E) og filterskalene med rent vand og en bearste, skyl filterskummet, grusposen og bioelementerne
under rindende vand. Monter efter renggringen apparatet i modsat reekkefelge.

Opbevaring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og skal afmonteres og saettes til opbevaring, hvis der ventes frostvejr.
Sadan opbevares apparatet korrekt:

e Renger apparatet grundigt, kontrollér for beskadigelser, og udskift beskadigede dele.
o Nedsaenk pumpen, og opbevar den frostfrit.
o Beskyt abne stikforbindelser mod fugt og snavs.

Lukkedele
o Filterskum
e Lgbehjul

Bortskaffelse
— OBS!

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
o Apparatet g@res ubrugeligt ved at skeere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.

Fejl
Fejl Arsag Afhjzelpning
Apparatet karer ikke Netspaending mangler Kontroller netspaendingen
Kapacitet utilstraekkelig Labehjulet er blokeret Rengear lgbehjulet
Filterskalen er tilstoppet Renger filterskalen
Filterskummet tilsmudset Renger filterskummet
Apparatet slar fra efter kort tids drift Vandtemperaturen er for hgj Serg for vandtemperatur pa maks. +35°

Garantibetingelser

PfG yder 2 ars garanti fra salgsdatoen pa dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Forevisning af kebsdokumen-
tationen er en forudseetning for garantiydelsen. Garantikravet bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller me-
kanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfert af ikke
autoriserede vaerksteder. Reparationer ma kun udferes af PfG eller af vaerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved an-
meldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en
beskrivelse af fejlen og kabsdokumentation. PfG forbeholder sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG haef-
ter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende geres gzeldende over for transporteren. Yderligere krav,
uanset af hvilken art, seerligt i forbindelse med falgeskader, er udelukket. Denne garanti bergrer ikke slutkundens krav
over for forhandleren.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlaserstrem pa maksimalt 30 mA.

o Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og stremforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene pa
typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisnin-
gen.

e Strgmstat kan fare til dad eller alvorlige personskader! Far du griper
ned i vannet ma apparatene i vannet med en spenning >12V AC eller
>30V DC kobles fra stremnettet.

e Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i
vannet.

¢ Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.
¢ En skadet stremledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet.
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Sikkerhetsanvisninger
Forskriftsmessig elektrisk installasjon
o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og felge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Kontakt en elektrofagperson ved sparsmal og problemer.

o Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

¢ Hold stikkontakt og stepsel tarre.

o |kke beer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.
o Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Utfer kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller pro-
dusenten ved tvil eller hvis problemet ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr for apparatet.

Merknader til denne bruksanvisningen

Med kjgpet av produktet PonDuett 3000,5000 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet fer du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomferes etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen felge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Advarsler
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A ADVARSEL

* Betegner en potensielt farlig situasjon.
o A ignorere advarselen kan fare til ded eller alvorlig personskade.

A FORSIKTIG

* Betegner en potensielt farlig situasjon.
o A ignorere advarselen kan fare til lett eller ubetydelig personskade.

[5] weee

Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljggdeleggelser.

Andre merknader
[J A Viser til en illustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
- Viser til et annet kapittel.
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Tilsiktet bruk

PonDuett 3000,5000, kalt "utstyret", ma kun brukes pa fglgende mate:
e For rensing av hagedammer.

o Skal kun drives med rent vann.

« Drift ved overholdelse av tekniske data.

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svemmebaseng.

e Bruk aldri apparatet til & pumpe andre vaesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, neeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

Montering og oppstilling

Skru enten dysergret (1) eller slangemunnstykket med O-ring 12x4 (2) pa tilkoblingsgjengene. Hvis du bruker dyserg-
ret, tilkobler du den gnskede fontenedysen (3) til tilkoblingsstussen (4). Monter apparat mest mulig vannrett i dammen
pa et fast, slamfritt underlag, slik at det er fullstendig dekket med vann, og maksimalt er 2 meter under vannspeilet.

Idriftssettelse

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fare til ded eller alvorlige personskader!
o For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
o For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

MERK

Falsomme elektriske komponenter. Feil tilkobling gdelegger apparatet.
o Apparatet ma ikke kobles til en trinnlgs, innstillbar stremforsyning.

Sla pa: Koble apparatet til stremnettet. Apparatet slas pa.
Sla av: Koble apparatet fra stremnettet.

Rengjering og vedlikehold

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fgre til ded eller alvorlige personskader!
e Fgr du bergrer vannet, ma nettstapslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

m MERK

Anbefalinger for rengjering:
¢ Rengjer apparatet ved behov, men minst 2 ganger arlig.

o Du ma ikke under noen omstendigheter bruke aggressive rengjgringsmidler eller kjiemiske Igsemidler, da dette kan
angripe huset eller svekke apparatets funksjoner.

¢ Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjgringsmiddel.

o Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjgring.
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Rengjore apparatet

Skru dysergret eller slangemunnstykket med O-ring 12x4 av tilkoblingsgjengene (A), apne lasehakene pa begge sider
av filterhuset, og ta av den gvre filterskalen. Ta pumpen ut av det gverste skumfilteret, og ta skumfilteret, grusposen og
bioelementene ut av den nederste filterskalen (C). Vri av pumpedekselet eller pumpehuset (D), og ta ut lgpehjulet.
Rengjer lgpehjulet (E) og filterskalen med rent vann og en bgrste, og skyll skumfilteret, grusposen og bioelementene
under rennende vann. Monter apparatet igjen i motsatt rekkefalge nar du er ferdig med rengjgringen.

Lagring/overvintring
Apparatet er ikke frostsikkert og m& demonteres og lagres innenders hvis man forventer frost.
Slik lagrer du apparatet riktig:

¢ Rengjor apparatet grundig, kontroller om det er skadet, skift ut gdelagte deler.
e Oppbevar pumpen nedsenket i vann og frostfritt.
o Beskytt apne pluggforbindelser mot fuktighet og smuss.

Slitedeler
e Skumfilter
e Lgpehjul

Kassering
— MERK

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
o Gjor apparatet ubrukelig ved & kutte av kablene og kasser det i retursystemet.

Funksjonsfeil
Feil Arsak Utbedring
Apparatet gar ikke Nettspenning mangler Kontroller nettspenningen
Pumpekapasitet for lav Lapehjul blokkert Rengjer lapehjul
Filterhus tilstoppet Rengjer filterhus
Skumfilter tilsmusset Rengjer skumfilter
Apparatet slar seg av etter & ha vaertigang i Vanntemperatur for hgy Pase at vanntemperaturen ikke overstiger +35°
kort tid

Garantibetingelser

PfG gir en garanti pa 2 ar fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Ved garantikrav ma kjgpsbevis
kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering, elektriske eller mekaniske skader som felge av feil bruk, og
ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte verksteder. Reparasjoner ma kun utfgres av PfG eller av verks-
teder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen, sam-
men med en beskrivelse av feilen og kjgpsbevis til PfG, som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til a fak-
turere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transportskader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes til
transportgren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og seerlig i forbindelse med fglgeskader dekkes ikke. Denne
garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandleren.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

e Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrom uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer Overens med stromforsorjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

e Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du griper in i vattnet maste du se till att apparaterna har kopp-
lats ifran spanningsférsorjningen >12V AC eller >30V DC.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapan har ska-
dats.

¢ En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten.
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Séakerhetsanvisningar
Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utforas av en behdrig
elinstallator.

e En behdrig elinstallator ar en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Saddana arbetsuppgifter som utférs av behorig per-
sonal omfattar aven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
foreskrifter och bestdmmelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

e Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).
o Skydda stickanslutningarna mot fukt.

o Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Séker drift

o Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

e Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava éver dem.
e Gor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

o Genomfor endast sadana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en behérig kund-
tjanstverkstad, eller ev. tillverkaren, om problem inte kan atgardas.

e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehdr till apparaten.

Information om denna bruksanvisning

Med din nya produkt PonDuett 3000,5000 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en foérutsattning for korrekt och saker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.
Symboler i denna bruksanvisning

Varningsanvisningar
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

& VARNING

o Beskriver en méjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas kan detta leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador.

& OBS!

o Beskriver en méjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas finns det risk for latta eller mindre personskador.

m ANVISNING

Information som ska ge battre forstaelse eller férebygga ev. sak- eller miljéskador.

Andra anvisningar
[JA  Referens till en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.
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Andamalsenlig anvindning

PonDuett 3000,5000, som har betecknas som apparat, far endast anvandas pa féljande satt:
o Avsedd for rengdring av tradgardsdammar.

o For drift med rent vatten.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten galler féljande begransningar:

e Ska inte anvandas i inte i baddammar.

e Pumpa aldrig andra vatskor an vatten.

o Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte fér kommersiella eller industriella &ndamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva amnen.

Montering och installation

Skruva antingen munstycksroret (1) eller den koniska slanganslutningen inkl. O-ring 12x4 (2) pa anslutningsgangan.
Om munstycksroret anvénds maste det 6nskade springbrunnsmunstycket (3) séattas in i anslutningsroret (4). Placera
apparaten sa vagratt som mojligt i dammen, en bit ovanfér botten pa en betongplatta eller dylikt. Den maste vara helt
nedsankt i vatten, dock hogst 2 meter under vattenytan.

Driftstart

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifran natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

E ANVISNING

Kansliga elektriska komponenter. Felaktig anslutning forstér apparaten.
e Anslut inte apparaten till en dimmbar stromkalla.

Sla pa apparaten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar direkt.
Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.

Rengoring och underhall

& VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifran natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

E ANVISNING

Rekommendation for rengdring:
e Rengor apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.

e Anvand inga aggressiva rengdringsmedel eller kemiska I6sningar d& dessa kan angripa apparatens kapa eller leda
till att apparatens funktion forsamras.

e Rekommenderade rengdringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Attiks- och klorfritt hushallsrengéringsmedel.

o Efter rengdringen ska alla delar skoljas av noggrant med klart vatten.
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Rengoring av apparaten

Skruva av munstycksroret resp. den koniska slanganslutningen inkl. O-ring 12x4 fran anslutningsgangan (A), tryck in
sparrarna pa filterhusets bada sidor och ta av den Ovre filterskalen (B). Ta ut den 6vre filtersvampen ur pumpen, och ta
sedan ut filtersvamp, singelpasen och bioelementen ur den undre filterskalen (C). Vrid av pumplocket resp. pumphuset
(D), ta ut pumphjulet. Rengér pumphijulet (E) och filterskalarna med klart vatten och en borste. Spola ur filtersvam-
parna, singelpasen och bioelementen under rinnande vatten. Efter att apparaten har rengjorts maste den monteras i
omvand ordningsfoljd.

Forvaring / Lagring under vintern

Apparaten ar inte frostséker och ska avinstalleras och laggas undan for férvaring om frost férvantas.
Forvara apparaten sa har:

e Rengor apparaten noggrant, kontrollera om den har skadats och byt ut skadade delar vid behov.
e Forvara pumpen nedsankt i vatska pa frostfri plats.
e Skydda 6ppna kontaktdon mot fukt och smuts.

Slitagedelar

o Filtersvampar
e Pumphjul

Avfallshantering
= ANVISNING

Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
e GOr apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och lamna darefter in den till en atervinningscentral.

Storningar
Stérning Orsak Atgard
Apparaten fungerar inte Natspéanning saknas Kontrollera natspanningen
Otillracklig matningsprestanda Pumphjulet blockerat Rengér pumphjulet
Filterskalen tilltappt Rengor filterskalen
Filtersvampen nedsmutsad Rengor filtersvampen
Apparaten slar ifran efter kort tids drift For hoég vattentemperatur Beakta maximal vattentemperatur +35°

Garantivillkor

Importéren ger tva ars garanti fran inkdpsdatum pa material- och fabrikationsfel som kan pavisas. En férutsattning for
att garantin ska kunna tas i ansprak ar att kdpebevis uppvisas. Ansprak pa garanti upphor att gélla vid olamplig hante-
ring, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvandning samt vid ej andamalsenliga reparationer som utforts av
ej behdriga verkstader. Reparationer far endast utféras av importoren eller av verkstader som godkants av importoren.
Vid garantiansprak maste den reklamerade apparaten eller den defekta delen samt kdpebevis och en beskrivning av
felet skickas till inkdpsstallet eller importoren. Inkdpsstallet/importéren forbehaller sig ratten att debitera for monterings-
kostnader. Importéren patar sig inget ansvar for transportskador. Dessa maste genast anmalas till transportféretaget.
Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt féljdskador, ar uteslutna. Denna garanti berér inte slutkonsumentens
ansprak gentemot forsaljaren.
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Alkuperéisen kadyttéohjeen kdadnnos

AvaroiTus

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilot, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

e Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

¢ Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintaan 30 mA.

e Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6ton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pak-
kauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Ennen ve-
teen kasin koskettamista on vedessa olevat jannitteella >12 V AC tai
>30V DC varustetut laitteet irrotettava virtaverkosta.

e Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketaan inmisia.

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

¢ Vaurioitunutta liitantajohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.
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Turvaohjeet
Maaraystenmukainen sahkdasennus
e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sahkdalan ammattilainen.

e Sahkoalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tyéskentelyyn kuuluu myés mahdol-
listen vaarojen tunnistaminen seké noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sdantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

o Kysymyksissé ja ongelmissa voi kdantya sahkéalan ammattilaisen puoleen.

« Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttdén sopivia (roiskevedelta suojattuja).
o Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.

o Laitteen saa yhdistaa vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

o Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahkoéjohdosta.

« Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettdva huomiota siihen, ettéd kukaan ei kompastu niihin.
o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia t6ita, kuin tdssa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on kaan-
nyttéva valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvéssa tapauksessa valmistajan puoleen.

* Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperéisvaraosia ja -lisévarusteita saa kayttaa.

Ohjeita tahan kayttoohjeeseen

Talla ostoksella PonDuett 3000,5000 olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tdma kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaista kayttoa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit

Varoitusohjeita
Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

e Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
* Noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

A HUOMIO

e Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
* Noudattamatta jattdminen voi johtaa vahaisempiin vammoihin.

[5] onse

Tietoja, jotka auttavat ymmartamaan tai ennaltaehkdisemaan mahdolliset aineelliset tai ymparistdvahingot.

Muita ohjeita
[J A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A.
- Viittaus johonkin toiseen lukuun.
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Maaraystenmukainen kaytto

PonDuett 3000,5000, jota seuraavassa nimitetdan "laitteeksi", saa kayttda ainoastaan seuraavasti:
e Puutarhalammikoiden puhdistukseen.

o Kayttdon puhtaan veden kanssa.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al kéyta uimalammikoissa.

o Al3 koskaan siirréd muita nesteité kuin vetta.

o Al kéyta koskaan ilman, etta vetta virtaa lapi.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.

Asennus ja kokoonpano

Kierréa joko suutinputki (1) tai O-renkaalla 12x4 varustettu letkuyhde (2) liitoskierteeseen. Jos kaytat suutinputkea, liita
haluamasi suihkulahdesuutin (3) litosmuhviin (4) Aseta laite lammessa mahdollisimman vaakasuoraan kiintean, liejut-
toman pohjan paalle, niin etté se jaa kokonaan veden peittoon enintdan 2 m syvyyteen.

Kayttoonotto

A VAROITUS

Vaarallinen séhkéjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
o Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalta ennen téita laitteelle.

OHJE

Herkka sahkdinen laite. Vaara liitanta rikkoo laitteen.
o Laitetta ei saa yhdistdad himmennettavaan virransyottoon.

Paallekytkenta: Yhdisté laite sdhkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle.
Poiskytkenta: Irrota laite sdhkdverkosta.

Puhdistus ja huolto

A VAROITUS

Vaarallinen séhkoéjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
o Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalta ennen téita laitteelle.

m OHJE

Puhdistussuositus:
o Laite on puhdistettava tarpeen mukaan, mutta kuitenkin vahintaan 2 kertaa vuodessa.

o Ala kayta mitdan sybvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska ne voivat vaurioittaa koteloa tai aiheuttaa
laitteeseen toimintahairigita.

¢ Pinttyneisiin kalkkijadmiin suositeltu puhdistusaine:
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisalla etikkaa tai klooria.
¢ Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.
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Laitteen puhdistus

Kierra suutinputki tai O-renkaalla 12x4 varustettu letkumuhvi irti liitoskierteesta (A), avaa suodatinkotelon molemmin
puolin sijaitsevat lukitushaat ja poista suodattimen kuoren yldosa (B). Poista pumppu ylemmasté suodatusvaahdosta,
ota suodatusvaahdot, hiekkapussi seka suodatinelementit suodattimen kuoren alaosasta (C). Kierréa pumpun kansi tai
pumpun pesa (D) irti, poista juoksupyodra. Puhdista juoksupyora (E) ja suodattimen kuoret puhtaalla vedella ja harjalla.
Huuhtele suodatusvaahdot, hiekkapussi ja suodatinelementit juoksevan veden alla. Kokoa laite puhdistuksen jalkeen
painvastaisessa jarjestyksessa.

Varastointi/sailytys talven yli

Laite ei kesta pakkasta. Se on irrotettava ja sailytettava varastossa, jos lampdtilan ennustetaan laskevan alle nollan.
Laitteen oikeanlainen varastointi:

e Puhdista laite huolellisesti, tarkasta onko siina vaurioita ja vaihda vaurioituneet osat.
o Sailyta pumppua kokonaan upotettuna ja paikassa, jossa se ei paase jaatymaan.
e Suojaa avoimet pistoliitdnnat kosteudelta ja lialta.

Kuluvat osat
e Suodatinvaahdot
e juoksupydra

Havittdminen
— OHJE

Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.

Hairiot
Hairio Syy Apu
Laite ei toimi Verkkojannite puuttuu Verkkojannitteen tarkastus
Riittdmaton syéttéteho Juoksupy6ra jumissa Juoksupyéran puhdistus
Suodattimen kuori tukkeutunut Suodattimen kuoren puhdistus
Suodatusvaahto likaantunut Suodatusvaahdon puhdistus
Laite kytkeytyy pois paalta lyhyen kayntiajan Veden lampdtila liian korkea Huomioi veden maksimilampétila +35°
jalkeen
Takuuehdot

PfG antaa 2 vuoden takuun myyntipaivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita. Ta-
kuun edellytyksena on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus raukeaa epaasianmukaisen kasittelyn, vaarinkayton ai-
heuttaman sahkoé- tai mekaanisen vaurioitumisen seka ei-valtuutettujen korjaamojen epaasianmukaisen korjauksen
seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suorittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan saatta-
miseksi on lahetettéva reklamoitu laite tai viallinen osa virheenkuvauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtidlle vapaasti teh-
taan. PfG pidattaa oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on ilmoitettava va-
littdbmasti kuljetusyhtidlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti koskien seurauksena syntyneita vahinkoja, on sul-
jettu pois. Tama takuu ei koske loppuasiakkaan myyjéliiketta vastaan esittdmia vaatimuksia.
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Az eredeti hasznalati atmutaté forditasa

AFIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesliltek, és megér-
tettek az ebbdl ered6 veszeélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

e Tisztitast és a felhasznalo altal végzend6 karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak felligyelet
alatt.

e A készuléket maximum 30 mA névleges aramerésségi hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készlléket, ha a készulék és az ara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A készulék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatéak
meg.

e Aramiités okozta haldlos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Mielbtt vizbe nyulnak, a 12V AC -t vagy 30V DC-t meghaladé fes-
zultséggel Uzemel6 készulékeket le kell valasztani az elektromos
halézatrdl.

o A készuléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak
személyek a vizben.

e A késziléke nem szabad hasznalni sérult elektromos vezetékek
vagy sérult burkolat esetén.

e A sériilt csatlakoz6 vezeték nem cserélhetd ki. Artalmatlanitsa hul-
ladékként az eszkdzt.
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Biztonsagi utmutatasok
El6irasszeri elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelniiik a létesitésre vonatkozd nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regiondlis és nemzeti szabvanyok, el6irasok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztéknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban torténé hasznalatra
(froccsend viz elleni védelem).

o Ovja a dugés csatlakozokat a nedvességtdl.
o A készuléket csak elbirasszeriien telepitett dugaszoldaljzatra csatlakoztassa.

Biztonsagos lizemeltetés

o A csatlakozot és az aljzatot tartsa szarazon.

o A készuléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy huzni.

o A vezetékeket sériilésektdl védetten fektesse le és tgyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennik.
e Soha ne hajtson végre miiszaki valtoztatasokat a késziiléken.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a késziiléken, amelyek a jelen Utmutatdban ismertetve vannak. Ha az adott pro-
bléma nem sziintetheté meg, forduljon felhatalmazott tigyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartdhoz.

o A készilékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Informacidk ehhez a hasznalati Gtmutatéhoz

On ezen termék PonDuett 3000,5000 megvasarlasaval j6 dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatot és ismerkedjen meg a készulékkel. Az kés-
zllékkel, vagy a késziléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A késziilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimb6élumok

Figyelmeztetések

A jelen Utmutatéban talalhato figyelmeztetések jelz6szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékét.

A FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa halalt vagy rendkivil sulyos sériiléseket okozhat.

A VIGYAZAT

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa enyhe vagy kénny( sériiléseket okozhat.

El UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kornyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.

Tovabbi utmutatasok
[J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.
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Rendeltetésszeri hasznalat

PonDuett 3000,5000, a tovabbiakban: ,késziilék”, kizardlag csak a kévetkezéképpen hasznalhaté:
o Kerti tavak tisztitasahoz.

o Tiszta vizzel torténd lizemeltetésre.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A készllékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:

o Flrdésre hasznélt tavakban hasznélni tilos.

o A késziiléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal hasznalni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikddtetni.

o Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt alkalmazni.

Osszeszerelés és felallitas

Csavarozza tetszés szerint a fivokacsovet (1) vagy a lépcs6zetes tomldvéget 12x4-es (2) O-gydrivel a csatlakozéd
menetre. Ha On a fuvékacsovet hasznalja, akkor csatlakoztassa a kivant székékut-favokat (3) a csatlakozé csonkra
(4). Allitsa fel a késziiléket lehetSleg vizszintesen szilard, iszapmentes aljzatra gy, hogy azt teliesen fedje a viz, és
maximum 2 m-rel legyen a vizszint alatt.

Uzembe helyezés

A FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszlltség miatt!
o Miel6tt vizbe nyulna, fesziiltségmentesitse az dsszes, vizben 1évé készliléket.
o A késziléken végzendé munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halozati feszlltséget.

E UTMUTATAS

Erzékeny elektromos alkatrészek. A nem megfelelé csatlakoztatas ténkreteszi a késziiléket.
o Tilos a késziiléket fokozatmentesen allithaté aramforrasra kapcsolni.

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a készUléket a halozatra. A késziilék azonnal bekapcsol.
Kikapcsolas: Vélassza le a késziiléket a halézatrol.

Tisztitas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszlltség miatt!
o Miel6tt vizbe nyulna, fesziltségmentesitse az dsszes, vizben 1évé késziiléket.
o A késziléken végzendé munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halézati feszlltséget.

E‘ UTMUTATAS

A tisztitasra vonatkozo6 ajanlas:
o A késziléket szlikség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.

o Agressziv tisztitdszerek vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a késziilék miikodését.

o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkdvesedés esetén:
— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztito.

o Atisztitas utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.
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Késziilék tisztitasa

Csavarozza le a fuvékacsovet ill. a 12x4-es O-gy(rivel rendelkezd Iépcsézetes tomlévéget a csatlakozoé menetrédl (A),
nyissa ki a bepattinthaté kampokat a szlir6haz mindkét oldalan, és vegye le a felsé szlir6tokot(B). Vegye ki a szivattyut
a felsé szlréhabbol, és vegye ki a szlir6habokat, a kavicszacskot és a bioszilréelemeket az alsé szlirétokbdl (C).
Csavarja le a szivattyufedelet ill. a szivattyuhazat (D), vegye ki a jarokereket. Tisztitsa meg a jarokereket (E) és a
szlrétokokat tiszta vizzel és kefével. A sziir6habokat, a kavicszacskét és a biosziréelemeket folyo vizzel kell
kidbliteni. Az elvégzett tisztitas utan szerelje 6ssze a késziiléket forditott sorrendben.

Tarolas/Telelés

A késziilék nem fagyallo, és varhato fagy esetén le kell szerelni és megfeleléen el kell tarolni.

Igy tarolja helyesen a készuléket:

o Alaposan tisztitsa meg a késziléket, ellendrizze az épségét, és cserélje ki a sériilt alkatrészeket.
o A szivattyut vizbe meritve, fagymentes helyen kell tarolni.

e A nyitott dugaszos csatlakozasokat 6vni kell a nedvességtél és a szennyezddéstél.

Kopéalkatrészek
e Sz(ir6habok
e jarokerék

Megsemmisités

== UTMUTATAS
A készlléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
o A késziiléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra eléiranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztul kell artalmatlanitani.

Uzemzavarok
Uzemzavar Ok Megoldas
A késziilék nem mikddik Hianyzik a halozati fesziiltség Ellendrizze a halozati fesziiltséget
Elégtelen szallitasi teljesitmény A jardkerék blokkolva van Tisztitsa meg a jarokereket
A szlirétok eldugult Tisztitsa ki a szlrétokot
A szliréhab koszos Tisztitsa ki a sz(ir6habot
A késziilék rovid mikodés utan lekapcsol Tual magas a vizh6mérséklet Ugyelien a max. +35°-0s vizhémérsékletre

Garancialis feltételek

A PfG 2 év garanciat vallal a vasarlas datumatol bizonyithaté anyag- és gyartasi hibakra. A garanciavallalas feltétele
az eredeti vasarlast igazolo bizonylat. A garancia megsziinik szakszer(tlen kezelés, a visszaélésszer(i hasznalat altal
bekovetkezett elektromos vagy mechanikus sérilés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett szaks-
zer(tlen javitasok miatt. Javitast csak a PfG vagy az altala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény be-
jelentése esetén kildje el a reklamalt késziléket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirdsaval és a vasarlast iga-
zol6 bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenntartja maganak a szerelési koltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel a
szallitasbol keletkezett karokért. Ezeket azonnal a szallitdval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi igény
— kivaltképpen a kévetkezményes karokat - kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznalé kereskedével szemben
tamasztott igényeit.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRzEzENlE

¢ Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

¢ Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

¢ Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowopragdo-
wym, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

¢ Urzadzenie podtgczyc tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzg-
dzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie
na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukciji.

« Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odigczy¢ od sieci prgdowej
urzgdzenia bedgce pod napieciem >12V AC lub >30V DC.

e Urzadzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

e Nie uzywac urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg
uszkodzone.

e Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac urzadzenie do utylizaciji.
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Przepisy bezpieczenstwa

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

o Instalacje elektryczne muszg odpowiadaé¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia korncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

e W przypadku pytan i probleméw nalezy zwréci¢ sie do specjalisty elektryka.
e Przediuzacze przewodow i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Chroni¢ zigcza wtykowe przed wilgocia.
e Urzadzenie podtaczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

e Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowa nalezy utrzymywac w stanie suchym.

* Nie przenosi¢ ani ciggna¢ urzadzenia chwytajgc za przewdd elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposéb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa po-
tknigcia sie.

o Nie dokonywac¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac¢ tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie da sig¢ usuna¢
problemu we wtasnym zakresie, to nalezy zwrdci¢ sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci
do producenta.

e Uzywaé tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Kupujgc PonDuett 3000,5000, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z za-
sadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukgcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywac¢ w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzadzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji

Ostrzezenia

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

& OSTRZEZENIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do wypadku z cigzkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

& OSTROZNIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do lekkich lub nieznacznych skaleczen.

E WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajace sie do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w $rodowisku naturalnym.

Dalsze wskazoéwki
CJA  Odnosnik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnosnik do innego rozdziatu.
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

PonDuett 3000,5000, zwany dalej "Urzadzeniem", moze by¢ uzywany wytgcznie w nastepujacy sposoéb:
e Do czyszczenia stawoéw ogrodowych.

¢ Do uzytkowania z czystg woda.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzuja nastepujgce ograniczenia:

¢ Nie uzytkowac w stawach kagpielowych.

¢ Nigdy nie tloczy¢ innych cieczy niz woda.

* Nigdy nie uzytkowaé urzgdzenia bez przeptywu wody.

* Nie nadaje sie do celéw rzemieslniczych ani przemystowych.

¢ Nie uzytkowac¢ potaczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.

Montaz i ustawienie

Do przytacza gwintowanego wkrecié¢ rure dyszy (1) albo stopniowang koncéwke weza z pierscieniem uszczelniajgcym
(oring) 12x4 (2). W przypadku zastosowania rury dyszy podtgczy¢ pozgdang dysze wodotrysku (3) do kré¢ca przytgcza
(4). Urzgdzenie ustawi¢ mozliwie poziomo w stawie na stabilnym, bezmutowym podiozu tak, aby byto catkowicie zanu-
rzone w wodzie, na gtebosci nie przekraczajgcej 2,0 metry ponizej lustra wody.

Uruchomienie

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!

o Przed wiozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe wszystkich znajdujgcych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe.

WSKAZOWKA

Wrazliwe elementy elektryczne. Btedne podtgczenie powoduje zniszczenie urzgdzenia.
« Nie podigcza¢ urzadzenia do zasilania z regulacjg napiecia.

Wiaczanie: Potgczy¢ urzadzenie z siecig. Urzadzenie wigcza sie natychmiast.
Wytaczanie: Odigczy¢ urzgdzenie od sieci.

Czyszczenie i konserwacja

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!

o Przed wiozeniem rgk do wody nalezy odigczyé napiecie sieciowe wszystkich znajdujacych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe.

E WSKAZOWKA

Zalecenia dotyczace czyszczenia:
e Urzadzenie czysci¢ w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.

¢ Nie stosowa¢ zadnych agresywnych $rodkdw czyszczgcych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz moze to
spowodowac¢ uszkodzenie obudowy lub wywota¢ zaktécenie dziatania urzadzenia.

e W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca sig stosowanie nastgpujacych srodkéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajacy octu ani chloru.
e Po oczyszczeniu starannie sptukaé wszystkie czesci czystg woda.
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Czyszczenie urzadzenia

Rure dyszy lub stopniowang kofncéwke weza z pierscieniem uszczelniajgcym (oring) 12x4 odkreci¢ z przytgcza gwinto-
wanego (A), otworzy¢ zapadki po obydwu stronach obudowy filtra i zdjg¢ gérng cze$é obudowy filtra (B). Zdja¢ gérng
pianke filtracyjng z pompy, z dolnej czesci obudowy (C) wyjaé pianki filtracyjne, woreczek z zwirem i elementy biolo-
gicznie aktywne. Odkreci¢ pokrywe pompy wzgl. obudowe pompy (D), wyjaé wirnik. Wirnik (E) i czesci obudowy filtra
oczysci¢ czystg wodg i szczotkg, pianki filtracyjne, woreczek ze zwirem i elementy biologicznie aktywne wyptuka¢ pod
biezgcg wodg. Po oczyszczeniu zmontowaé urzgdzenie w chronologicznie odwrotnej kolejnosci.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie nie jest zabezpieczone na wypadek mrozu i musi zosta¢ wymontowane najpézniej przed zapowiadanym
mrozem.

Prawidtowe przechowywanie urzadzenia:

* Gruntownie oczysci¢ urzadzenie, skontrolowaé stan pod wzgledem uszkodzen, wymieni¢ wadliwe czesci.

e Pompe nalezy przechowywa¢ w spos6b zanurzony, w miejscu nienarazonym na dziatanie mrozu.

o Otwarte potgczenia wtykowe chroni¢ przed wilgocig i zanieczyszczeniem.

Czesci ulegajace zuzyciu
o Pianki filtracyjne
o Wirnik

Usuwanie odpadow

== WSKAZOWKA
Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
* Urzadzenie uczyni¢ nienadajacym sig do uzytku poprzez odciecie kabla zasilajgcego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotow.

Usterki
Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Urzadzenie nie pracuje. Brak napigcia sieciowego Sprawdzi¢ napiecie sieciowe
Niewystarczajgca wydajno$¢ ttoczenia wody Wirnik zablokowany Oczysci¢ wirnik
zatkana obudowa filtra Wyczysci¢ obudowe filtra
Zanieczyszczone pianka filtracyjna Czyszczenie pianki filtracyjnej
Urzadzenie wytgcza sie po krotkim czasie Za wysoka temperatura wody Nie uzytkowa¢ przy temperaturze wody prze-
pracy. kraczajgcej 35°

Warunki gwarancji

PfG udziela 2-letniej gwaranciji liczac od daty zakupu, na wypadek wystgpienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Warunkiem uzyskania $wiadczen z tytutu gwaranciji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona gwa-
rancja wygasa w przypadku nieprawidtowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek zastoso-
wania sprzecznego z przeznaczeniem, a takze nieprawidtowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane warsztaty.
Do przeprowadzania napraw jest upowazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie zgtoszenia
roszczen z tytutu gwarancji nalezy przesta¢ - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane urzadzenie lub wa-
dliwg czes$¢ wraz z dotgczonym opisem wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do wystawienia rachunku
za koszty montazu. PfG nie ponosi odpowiedzialno$ci za szkody transportowe. Stwierdzone szkody muszg zostac nie-
zwlocznie zgtoszone i przejete przez przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a szczegdlnie za szkody
bedace nastepstwem, sg wykluczone. Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy koficowego w stosunku do
sprzedawcy.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

A\VAROVANI

¢ Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpeCném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna dé&tmi bez do-
zoru.

e Pfistroj musi byt zajiSstén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e Pristroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje
s Udaji elektrického napajeni. Udaje o pFistroji se nachazi na typo-
vém 8titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e MUze dojit ke smrti nebo téZzkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte ze sité pfistroje ve vodé s na-
pétim >12V AC nebo >30V DC.

e PFistroj provozujte pouze tehdy, pokud se vodé nezdrzuji zadné
osoby.

e Pristroj nesmite pouzivat, pokud jsou poskozené elektrické vodiCe
nebo kryty.

e Poskozeny privodni kabel nelze vyménit. PFistroj zlikvidujte.
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Bezpecnostni pokyny
Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

o Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkuSe-
nosti zpUsobilad a opravnéna provadeét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpedi
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpisd a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potiZzemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostfedi
(odstfikujici voda).

e Chrarite konektorové spoje pied vihkosti.

« Pripojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.

Bezpecny provoz

e Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

* Neprenasejte pfistroj za elektrické vodice ani jej za né netahejte.

* Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pred poskozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.
* Nikdy neprovadéijte technické zmény na zafizeni.

e Provadséjte na pfistroji pouze takové prace, které jsou popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit,
kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

e Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Koupé tohoto vyrobku PonDuett 3000,5000 byla dobrou volbou.

Jesté pfed prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proététe navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. VesSkeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmine&né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpecné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni viastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Varovné pokyny
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznaduji miru nebezpedi.

& VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpecénou situaci.
e P¥i nedodrzeni miiZzou byt disledkem smrt nebo téZka zranéni.

& OPATRNE

e Oznacuje moznou nebezpecénou situaci.
e P¥i nedodrzeni miiZzou byt diisledkem lehka nebo nepatrné zranéni.

m UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lepsi pochopeni nebo pfedchazeni moznym materialnim $kodam nebo $kodam na
Zivotnim prostredi.

Dalsi pokyny

[JA Odkaz na jeden z obrazku., napt. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.
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Pouziti v souladu s uréenym tucelem

PonDuett 3000,5000, dale jen ,pfistroj“, se smi pouzivat vyhradné podle nize uvedenych pokynu:
o K &isténi zahradnich jezirek.

e Pro provoz s €istou vodou.

e Provoz pfi dodrzeni technickych tdaja.

Pro pristroj plati nasledujici omezeni:

¢ Nepouzivat ve vodach ur€enych pro plavani.

o Nikdy necerpeijte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez prutoku vody.

o Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové ucely.

e Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

Montaz a instalace

Nasroubujte podle volby trubku trysky (1) nebo stupriovité hadicové hrdlo s O-krouzkem 12x4 (2) na pfipojovaci zavit.
Pouzijete-li trubku trysky, pfipojte pozadovanou trysku vodotrysku (3) na pfipojovaci hrdlo (4). Pfistroj instalovat pokud
mozno ve vodorovné poloze na pevny podklad nepokryty bahnem tak, aby byl zcela ponofen ve vodé, maximainé 2
metry pod hladinou vody.

Uvedeni do provozu

A VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!

o Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veskera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod na-
pétim.

o Nez zac€nete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

UPOZORNENI

Citlivé elektrické souéasti. Chybné pfipojeni pfistroj znici.
o Pristroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.

Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. Pfistroj se okamzité zapne.
Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.

Cisténi a udrzba

VAROVANI

Smrt nebo téZka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!

o Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod na-
pétim.

o Nez zac€nete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

E‘ UPOZORNENI

Doporuceni k ¢isténi:
o Pristroj Cistéte podle potfeby, minimalné vSak 2x ro¢né.
o Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani chemicka fedidla, nebot by mohly poskodit plast, nebo negativné ovlivnit
funkce pfistroje.
o Doporucené Cistici prostfedky pfi obtiZzné odstranitelném zvapenaténi:
— Domaci Cistice bez obsahu octa a chléru.
e Po ¢isténi dukladné oplachnéte vSechny dily ¢istou vodou.
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Vycistit pfistroj

Trubku trysky resp. stupriovité hadicové hrdlo s O-krouzkem 12x4 odSroubujte z pfipojovaciho zavitu (A), stisknéte za-
padkové haky na obou stranach télesa filtru a sejméte morni misku filtru (B). Vyjméte cerpadlo z horni filtracni pény,
vyjméte filtracni pény, sacek se Stérkem a plosné bioprvky ze spodni misky filtru (C). Viko ¢erpadla resp. téleso ¢erpa-
dla (D) odS$roubujte, vyjméte obé&zné kolo. Obézné kolo (E) a misky filtru vycistéte Cistou vodou a kartacem, filtraéni
pény, sacek se Stérkem a plosné bioprvky vyplachnéte pod tekouci vodou. Po provedeni ¢isténi namontujte pristroj v
opacném poradi.

Ulozeni/zazimovani

PFistroj neni odolny proti mrazu a pokud Ize oekavat mrazivé poc€asi, musi byt odinstalovan a ulozen.
Spravné uskladnéni pfistroje:

o PFistroj dikladné vycistéte,zkontrolujte, zda neni poSkozeny a posSkozené €asti vymérite.

« Cerpadlo skladujte ponofené a bez mrazu.

e Chrarite oteviené pfipojky pred vihkosti a znecisténim.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
o Filtracni pény
e Obézné kolo

Likvidace

)i¢

== UPOZORNENI
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.
e Pristroj znehodnotit odfiznutim kabelu a zabranit dal§imu pouZziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného

odbéru.
Poruchy
Porucha Pricina Odstranéni

PFistroj neb&zi Chybi sitové napéti Zkontrolovat sitové napéti

Nedostate¢ny dopravni vykon Rotor ¢erpadla je zablokovany Vygistit rotor
Miska filtru je ucpana Vygistit misku filtru
Filtra¢ni péna je znecisténa Vygistit filtracni pénu

Pistroj po kratké dobé& béhu vypne Teplota vody je pfili§ vysoka Dodrzovat maximalni teplotu vody +35°

Zaruéni podminky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od data prodeje na prokazatelné materidlové a vyrobni vady. Pfedpokladem pro zaru¢ni
plnéni je pfedloZeni dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo mechanic-
kém poskozeni nespravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi dilnami. Opravy
sméji byt provadény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni zaruéniho naroku za-
Slete reklamovany pfistroj nebo defektni souastku s popisem zavady a dokladem o koupi na vlastni naklady firmé
PfG. PfG si vyhrazuje pravo uctovat montazni naklady. PfG neruci za $kody vzniklé pfi transportu. Tyto musi byt ne-
prodlené uplatnény vici dopravci. Dal$i naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné $kody, jsou vylouc¢eny. Touto zaru-
kou nejsou dotéeny naroky koneéného zakaznika vuci prodejci.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

e Tento pristroj mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohlfadom alebo boli pou¢ené o bezpe€nom pouZzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

¢ Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpeleny ochrannym zariadenim proti
chybnému pradu s menovitym chybnym pradom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napéjania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom &titku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Smrt alebo tazké zranenia spésobené zasahom elektrického prudu!
Skér ako siahnete do vody, odpojte od elektrickej siete pristroje s
napatim >12 V AC alebo >30 V DC.

e Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju osoby.
e Nepouzivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo kryty
poskodené.

e Poskodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristroj.
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Bezpecnostné pokyny
Elektricka instalacia podla predpisov

Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a moze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-
nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

PredlZovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

Zastrékové spoje chrarite pred vihkostou.
Pripojte pristroj len na zasuvku instalovanu podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.

Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia uloZte tak, aby boli chranené pred poSkodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.

Na pristroji vykonavaijte iba ¢innosti, ktoré st opisané v tomto navode. Ak nie je mozné problémy odstranit, kontaktujte
autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti vyrobcu.

Pouzivajte pre pristroj len originalne nahradné diely a prislu$enstvo.

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

S kiipou PonDuett 3000,5000 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpeéné pouzivanie.

Te

nto navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly v tomto navode

Vystrazné upozornenia

vy

strazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikujui mieru ohrozenia.

& VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
o V pripade nereSpektovania méze mat za nasledok smrt alebo najtazsie poranenia.

& OPATRNE

e Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze byt nasledkom lahké alebo zanedbatelné poranenie.

m UPOZORNENIE

Informacie, ktoré slizia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym $kodam alebo
poskodeniu zivotného prostredia.

Dalsie pokyny

O
N
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Pouzitie v sulade s uréenym uc¢elom

PonDuett 3000,5000, dalej nazyvany ,pristroj“, sa smie pouzivat iba nasledovne:
* Na Cistenie zahradnych jazierok.

e Pre prevadzku s €istou vodou.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

¢ Nepouzivat vo vodach ur€enych pre plavanie.

o Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

o Nikdy neprevadzkuijte bez prietoku vody.

o Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Gcely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

Montaz a instalacia

Naskrutkujte podfa volby rurku trysky (1) alebo stupriovité hadicové hrdlo s O-krdzkom 12x4 (2) na pripojovaci zavit.
Ak pouzijete rurku trysky, pripojte pozadovanu trysku vodotrysku (3) na pripojovacie hrdlo (4). Pristroj instalovat pokial
mozno vo vodorovnej polohe na pevny podklad nepokryty bahnom tak, aby bol Gplne ponoreny vo vode, maximalne 2
metre pod hladinou vody.

Uvedenie do prevadzky

A VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpecnym elektrickym napéatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napéatie.

E UPOZORNENIE

Citlivé elektrické suciastky. Nespravna pripojka znici pristroj.
o Nepripajajte pristroj k zdroju pradu s regulovatelnou intenzitou napajania.

Zapnutie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa okamzite zapne.
Vypnutie: Odpojte pristroj od siete.

Cistenie a udrzba

A VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spdsobené nebezpecnym elektrickym napéatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napatie.

m UPOZORNENIE

Odporucanie pre Cistenie:
e Pristroj Cistite podla potreby, ale minimalne 2-krat ro¢ne.
* Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické roztoky, pretoze poskodite teleso alebo mézete narusit
funkciu pristroja.

e Odporucané Cistiace prostriedky pri siinom usadzovani vapnika:
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

o Po Cisteni vSetky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.
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Vycistenie pristroja

Rurku trysky resp. stupriovité hadicové hrdlo s O-krizkom 12x4 odskrutkujte z pripojovacieho zavitu (A), stlacte zapad-
kové haky na obidvoch stranach telesa filtra a snimte hornt misku filtra (B). Vyberte ¢erpadlo z hornej filtracnej peny,
vyberte filtracné peny, vrecko so $trkom a plo$né bioprvky zo spodnej misky filtra (C). Veko ¢erpadla resp. teleso cer-
padla (D) odskrutkujte, vyberte obezné koleso. Obezné koleso (E) a misky filtra vycistite Cistou vodou a kefkou, fil-
traéné peny, vrecko so Strkom a plo$né bioprvky vyplachnite pod te€icou vodou. Po prevedeni gistenia namontujte
pristroj v opa¢nom poradi.

Ulozenie/prezimovanie

Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri oakavanom mraze sa musi odinstalovat a uskladnit.
Zariadenie sa skladuje nasledovne:

e Zariadenie dokladne vycistite, skontrolujte ohfadom poskodeni a poSkodené diely vymerite.
o Skladujte ¢erpadlo ponorené a chrarite ho pred mrazom.
e Otvorené zastrckové spojenia chrarite pred vihkostou a necistotami.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
o Filtracné peny
e obehové koleso

Likvidacia
—-— UPOZORNENIE

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
e Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislu$ny zberny systém.

Poruchy
Porucha Pri¢ina Odstranenie
Pristroj nebezi Chyba sietové napatie Skontrolovat' sietové napatie
Nedostatoény dopravny vykon Rotor je zablokovany Vycistit rotor
Miska filtra je upchata Vycdistit misku filtra
Filtracna pena je znecistena Vycistit filtracnt penu
Pristroj po kratkej dobé& behu vypne Teplota vody je prili§ vysoka Dodrziavat’ maximalnu teplotu vody +35°

Zaru€éné podmienky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od datumu predaja na dokazatelné materialové a vyrobné vady. Predpokladom pre za-
ruéné plnenie je predlozenie dokladu o kupe. Narok na zaruku zanika pri nespravnej manipulacii, elektrickom alebo
mechanickom poskodeni nespravnym pouzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi
dielfiami. Opravy smu byt vykonavané len firmou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri
uplatneni zaruéného naroku zaslite reklamovany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o
kupe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vyhradzuje pravo, Guétovat montazne naklady. PfG neruéi za Skody vzniknuté
pri transporte. Tieto musia byt neodkladne uplatnené vogi dopravcovi. Dalsie naroky, akéhokolvek druhu, obzviast na-
sledné Skody, su vylu¢ené. Touto zarukou nie su dotknuté naroky kone¢ného zakaznika vocCi predajcovi.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

MNorozoriLo

¢ To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vecC, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledi¢ne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cis&enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
SO brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuciti samo, Ce se elektriCni podatki naprave
ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete
na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden sezete v vodo, izklju€ite naprave v vodi z napetostjo > 12 V
na izmenicni tok ali > 30 V na enosmerni tok iz elektricnega omrezja.

e Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

e Naprave ne uporabljajte, e so elektri¢ni kabli ali ohisje poSkodovani.

e Okvarjene prikljuéne napeljave ni mogoCe zamenjati. Odvrzite
napravo med odpadke.
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Varnostna navodila
Pravilna elektricna namestitev

Elektricne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$en;j in je
upraviCen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dolocil.

Ce imate kakr$nakoli vprasanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

Podalj$ek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢énicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zaS¢itena pred Skropljenjem).

Vtiéno povezavo zascitite pred vlago.

Napravo je dovoljeno prikljuciti le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

Vti€nice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mogiti.

Naprave med no$enjem ne drzite ali vlecite za elektri¢ni kabel.

Vode polagajte tako, da so zas€iteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nihée ne more pasti ¢ez njih.
Na napravi ni dovoljeno izvajati tehniénih sprememb.

Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Ce teZav ni mogoge odpraviti, se obrnite na
pooblasceno servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca.

Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.

Opozorila k navodilom za uporabo

Z nakupom tega izdelka PonDuett 3000,5000 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih

Opozorila
Opozorila v teh navodilih so razvr§¢ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

& OPOZORILO

e Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poskodb.

& PREDVIDNO

e Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih poskodb.

m OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevanju ali prepre¢evanju morebitne materialne ali okoljske $kode.

Dodatni napotki

@]

N
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Pravilna uporaba

PonDuett 3000,5000, v nadaljevanju imenovano »napravag, je dovoljeno uporabljati samo na naslednji nacin:
e Za cCis€enje vrtnih ribnikov.

e Zadelo s Cisto vodo.

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

* Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

o Nikoli ne ¢rpajte drugih tekocin kot samo vodo.

* Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

« Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Montaza in postavitev

Na prikljuéni navoj po svoji izbiri privijte cev Sobe (1) ali stopenjski cevasti nastavek z O-tesnilom 12x4 (2). Ce ste upo-
rabili cev Sobe, prikljucite Zeleno $obo za vodomet (3) na prikljuéni nastavek (4). Napravo postavite v ribniku ¢im bolj
vodoravno, na trdno podlago, ki je brez mulja tako, da je popolnoma pokrita z vodo in se nahaja najve¢ 2 m pod vodno
gladino.

Zagon

A OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektri¢ne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoce se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.

E OPOMBA

Obc¢utljivi elektri¢ni sestavni deli. Napac¢na prikljucitev lahko unici napravo.
* Naprave ne smete prikljuciti v senéni prikljucek.

Vklop: Priklju¢ite napravo na elektricno omrezje. Naprava se takoj vklopi.
Izklop: Napravo odklopite od omrezja.

Ciséenje in vzdrzevanje

& OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoce se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.

m OPOMBA

Priporogilo za ¢is¢enje:
* Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.
« Ne uporabljajte agresivnih &istil ali kemijskih raztopin, ker lahko po$kodujejo ohisje ali vplivajo negativno na delovanje
naprave.

o Priporo¢eno Cistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Hisna distila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.
e Po ¢iSenju morate vse dele temeljito izprati z vodo.
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Ocistiti napravo

Cev Sobe oz. stopenjski cevasti nastavek z O-tesnilom 12x4 odvijte z navojnega prikljucka (A), odprite zaskocna
kavlja na obeh straneh ohisja filtra in snemite zgornjo lupino filtra (B). Crpalki odstranite zgornjo filtrsko peno, odstra-
nite filtrske pene, vrecke s peskom in elemente bio-povrsine iz spodnje lupine filtra (C). Odvijte pokrov ¢rpalke oz.
ohi$je ¢rpalke (D) in odstranite tekalno kolo. Tekalno kolo (E) in filtrske lupine ocistite s ¢isto vodo in $¢etko, filtrsko

peno, vrecke s peskom in elemente bio-povrsin izperite pod tekoo vodo. Po konéanem ¢&iS€enju sestavite napravo v
obratnem zaporedju.

Skladis¢enje/Prezimovanje

Naprava ni za$¢itena pred zmrzaljo in jo je treba v primeru, da pri€akujete zmrzal, odstraniti in shraniti.
Napravo pravilno skladiscite takole:

« Napravo temeljito ocistite in preverite, ali je poSkodovana; poSkodovane dele zamenjajte.

« Crpalko skladiégite potoplieno in zagiteno pred zmrzaljo.

o Odprte konektorje za$¢itite pred vlago in umazanijo.

Deli, ki se obrabijo

o Filtrirne pene
e Tekalno kolo

Odlaganje odpadkov
== OPOMBA

Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
* Onemogocite uporabo naprave tako, da prerezete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.

Motnje
Motnja Vzrok Pomoé

Naprava na deluje - Ni omrezne napetosti Preverite omrezno napetost

Mo¢ &rpanja ni zadostna Tekalno kolo blokirano Ocistite tekalno kolo
Filtrska skodela zama$ena Ocistite filtrsko lupino
Filtrska pena umazana Ocistite filtrsko peno

Naprava se po krajSem Casu izklopi Temperatura vode previsoka Upostevajte maksimalno temperature vode

+35°

Garancijski pogoji

PfG daje 2 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Pogoj za garancijsko storitev
je predlozitev racuna. Pravica iz garancije preneha pri nestrokovni rabi, elektri¢nih ali mehanskih poSkodbah zaradi
Zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki jih niso opravile pooblas¢ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali
delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi garancijskega zahtevka posljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in
racunom nefrankirano v PfG. PfG si pridrzuje pravico zaracunati stroSke montaze. PfG ne jam¢i za poskodbe med
transportom. Te je potrebno nemudoma uveljaviti pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju€eni, ne glede na vrsto, Se
posebej pa za posredno $kodo. Ta garancija ne zadeva zahtevka konénega kupca do trgovca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucnostima te s ograni¢enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisniCkog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e Uredaj mora biti zaSticen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivnom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

e Uredaj prikljuCite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e Moze doéi do smrti ili teSkih ozljeda zbog strujnog udara! Prije nego
dotaknete vodu, uredaje pod naponom >12V AC ili >30V DC koji se
nalaze u vodi odvojite s elektricne mreze.

¢ Uredaj rabite samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

e Nemojte se koristiti uredajem ako su osteceni elektri€ni vodovi ili
kuciste.

e Ostecen priklju€ni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj
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Sigurnosne napomene
Ispravne elektri¢ne instalacije
o Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki struénjak.

o Elektrotehnicki stru¢njak osoba je koja je na temelju stru¢ne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe utiénica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

e Zastitite utiCne spojeve od vlage.

o Uredaj prikljucite samo na propisno montiranu uti¢nicu.

Siguran rad

o Drzite uti€nicu i mrezni utika¢ na suhom.

o Uredaj nemojte nositi ili povlagiti na elektrinim vodovima.

¢ Vodove polozite tako da se ne mogu ostetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.
o Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.

e Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor.

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Kupnjom PonDuett 3000,5000 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno ¢uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.
Simboli u ovim uputama

Upozorenja

Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rije¢ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

& UPOZORENJE

e Oznacava mogucu opasnu situaciju.
e Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteze ozljede.

YA\

e Oznacava potencijalno opasnu situaciju.
o Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne ozljede.

m NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanje ili izbjegavanje mogucih materijalnih $teta ili onecis¢enja okolisa.

Ostale napomene
[J A Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavlje.
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Namjensko koristenje

PonDuett 3000,5000, u daljnjem tekstu ,uredaj’, smije se upotrijebiti isklju¢ivo na sljedec¢i nacin:
e Za CiS¢enje vrtnih jezeraca.

e Zarad s Cistom vodom.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

* Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

e Osim vode nikada ne crpite druge tekucine.

* Nikada ne radite bez protoka vode.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

* Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Montaza i postavljanje

Po izboru na priklju¢ni navoj navijte ili cijev mlaznice (1) ili prilagodni priklju¢ak s brtvenim prstenom 12x4 (2). Ako kori-
stite cijev mlaznice, na priklju¢ni nastavak (3) prikljucite Zeljenu mlaznicu vodoskoka (4). Uredaj postavite po mogu¢no-
sti vodoravno na ¢vrstu podlogu bez blata, tako da u potpunosti bude prekriven vodom te da se nalazi najvise 2 metra
ispod povrsine vode.

Stavljanje u pogon

UPOZORENJE

Moze do¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!

* Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
* Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.

E NAPOMENA

Osjetljivi elektri¢ni ugradbeni dijelovi. Pogresan priklju¢ak unistava uredaj.
o Ne prikljuCujte uredaj na elektriéno napajanje s regulatorom.

Ukljuéivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj se odmah ukljuuje.
Isklju€ivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.

Ciséenje i odrzavanje

A UPOZORENJE

Moze do¢i do smirti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
* Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
* Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.

E NAPOMENA

Preporuka za ¢iSéenje:
o Uredaj Cistite po potrebi, ali najmanje dvaput godi$nje.

« Ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢iS¢enje ili kemijske otopine jer se njima moze oStetiti kuciste ili negativno
promijeniti funkcija samog uredaja.

e Preporucena sredstva za €iSéenje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Kuc¢ansko sredstvo za ¢iS¢enje bez octa i klora.

* Nakon ¢iS¢enja sve dijelove isperite Cistom vodom.
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Uredaj odistiti

Odvijte cijev mlaznice odnosno prilagodni priklju¢ak s brtvenim prstenom 12x4 sa prikljuénog navoja (A), otvorite
uklopnu kuku na obje strane kucista filtra te skinite gornji dio glavnog filtra (B). Izvadite pumpu s gornjim pjenastim fil-
trom pa iz donjeg dijela glavnog filtra (C) izvadite pjenaste filtre, vreéicu sa $ljunkom i bio-povrSinske elemente. Odvijte
poklopac pumpe odnosno kuéiste pumpe (D) i izvadite radno kolo. Radno kolo (E) i oba dijela glavnog filtra oribajte
Eetkom u vodi bez sapunice, a pjenaste filtre, vreéicu sa Sljunkom i bio-povrSinske elemente isperite u tekucoj vodi.
Uredaj se nakon obavljenog ¢i§¢enja montira obrnutim redoslijedom.

Skladistenje/prezimljavanje

Uredaj nije zasti¢en od zamrzavanja i mora se demontirati i uskladistiti prije o¢ekivanog mraza.
Ispravno skladistenje uredaja:

o Uredaj temeljito ocistite, provjerite da nije oStecen i po potrebi zamijenite oStec¢ene dijelove.
e Crpku skladistite uronjenu i nezaledenu.

e Otvorene uti¢ne spojeve zastitite od vlage i prljavstine.

Potrosni dijelovi

o Filtarske spuzve
e Radno kolo

Zbrinjavanje

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.
o Ucinite uredaj neuporabljivim tako da prerezete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovarajuc¢eg sustava za
recikliranje otpada.

Smetnje
Smetnja Uzrok Rjesenje
Uredaj ne radi Nema mreZnog napona Provjerite napon strujne mreze
Nedostatan protok Radno kolo blokira Ocistite radno kolo
Glavni filtar je zacepljen Ocistite glavni filtar
Pjenasti filtar je zaprljan Ocistite pjenasti filtar
Uredaj se nakon kratkotrajnog rada iskljucuje Temperatura vode je previsoka Uzmite u obzir da maks. temperatura vode

smije biti +35°

Jamstveni uvjeti

PfG jaméi 2 godine od datuma prodaje za dokazane greSke u materijalu i proizvodniji. Preduvjet za izvodenje jamstve-
nih usluga je predocavanje potvrde o kupnji. Jamstvo prestaje vrijediti u slu€ajevima nestruénog rukovanja, elektrinih
ili mehanickih oste¢enja nastalih zlouporabom kao i nestru¢nim popravcima od strane neovlastenih radiona. Popravke
smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to ovlastio. U slu¢aju reklamacije po$aljite neispravni uredaj ili pokvareni
dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupnji o nasem trosku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obradunavanja
troskova montaze. PfG ne odgovara za o$tecenja nastala pri transportu. Takva se o$te¢enja odmah moraju prijaviti
prijevozniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava, a naro€ito pravo na nadoknadu posljedi¢nih Steta, su isklju¢ena.
Ovo jamstvo se ne ti€e obveza prodavaca prema krajnjem kupcu uredaja.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

/NAVERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

¢ Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva cu-
rentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

e Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid
cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

« Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! inainte
de a introduce méana in apa, scoateti de sub tensiune aparatele din
apa cu o tensiune >12V CA sau >30V CC.

e Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

e Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa
sunt deteriorate.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul unui cablu dete-
riorat, aparatul trebuie reciclat.
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Indicatii de securitate
Instalatie electrica conform normelor

Fu
L]
L]

Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care i sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

Protejati conectorii impotriva umiditatii.
Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.

nctionare sigura

Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.

Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu cada peste acestea.
Nu efectuati niciodata modificari tehnice asupra aparatului.

Efectuati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. in cazul in care problemele nu pot fi
solutionate, adresati-va unui punct de service autorizat sau, in caz de incertitudine, producatorului.

Utilizati pentru acest aparat numai piese de schimb si accesorii originale.

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Pri

n achizitionarea produsului PonDuett 3000,5000 ati facut o alegere buna.

inainte de folosirea aparatului vé rugam sé cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa va familiarizati cu aparatul.

To

ate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.
Va rugam sa pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni

Indicatii de avertizare
Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

e Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o in cazul nerespectarii pot urma accidente mortale sau vatamari dintre cele mai grave.

A PRECAUTIE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o in cazul nerespectarii pot urma vatamari usoare sau minore.

El INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Alte indicatii

@]

N
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Utilizarea in conformitate cu destinatia

PonDuett 3000,5000, denumit in continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
e Pentru curatarea iazurilor de gradina.

e Pentru utilizarea cu apa curata.

o Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

« Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

¢ Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

o NU utilizati In combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

Montare si amplasare

nsurubati la alegere teava duza (1) sau stutul in trepte pentru furtun cu oring 12x4 (2) pe filetul de conectare. Daca
utilizati teava duza, conectati duza dorita pentru fantana arteziana (3) pe stutul de conectare (4). Pozitionati aparatul in
lac pe cat posibil orizontal, pe o suprafata rigida, fara noroi, astfel incat sa fie complet acoperit de apa, la maxim 2 m
sub nivelul apei.

Punerea in functiune

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!
« Tnainte de a bdga mana in ap3, decuplati toate echipamentele aflate in apa.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

Ii‘ INDICATIE

Componente electrice sensibile. Conectarea incorecta distruge aparatul.
Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabila.

Activare: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste imediat.
Dezactivare: Deconectati aparatul de la retea.

Curatarea si intretinerea

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!

. inainte de a baga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in apa.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

INDICATIE

Recomandare pentru curatare:
Curatati aparatul in functie de necesitate, insa cel putin de 2 ori pe an.

o Nu utilizati agenti de curatare sau solutii chimice agresive, deoarece astfel poate fi atacata carcasa sau influentata
negativ functionarea aparatului.

o Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent casnic fara otet si clor.

o Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.
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Curatati aparatul

Demontati teava cu duza, respectiv stutul in trepte pentru furtun cu oring 12x4 cu filet de conectare (A), deschideti
carligele de fixare de pe ambele parti ale carcasei filtrului si indepartati partea superioara a carcasei (B). Ridicati
pompa de pe buretele superior de filtrare, extrageti buretii de filtrare, saculetul cu pietris si elementele cu suprafete
biologice din carcasa inferioara a filtrului (C). Rotiti capacul pompei respectiv carcasa pompei (D) si indepartati rotorul.
Curatati rotorul (E) si carcasele filtrului, cu apa curata si o perie, clatiti buretii de filtrare, saculetul cu pietris si elemen-
tele cu suprafete biologice. Dupa curatare, montati aparatul in ordinea inversa demontarii.

Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Aparatul nu este rezistent la inghet si trebuie dezinstalat si depozitat, daca este posibila aparitia inghetului.
Depozitati corect aparatul in felul urmator:

o Curatati temeinic aparatul, verificati sa nu existe deteriorari si inlocuiti partile deteriorate.

o Depozitati pompa imersata si ferita de inghet.

o Protejati contactele deschise cu fise impotriva umiditatii si murdariei.

Consumabile

o Bureti de filtrare
e Rotor

Indepértarea deseurilor

— INDICATIE
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.

o Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-I prin sistemul de preluare prevazut
pentru aceasta.

Defectiuni
Defectiunea Cauza Masuri de remediere
Aparatul nu functioneaza Nu exista tensiune la alimentare Verificati tensiunea din retea
Debit pompat insuficient Rotorul este blocat Curatati rotorul
Mantaua filtrului infundata Curatati mantaua filtrului
Buretele de filtrare colmatat Curatati buretele de filtrare
Aparatul se opreste dupa un scurt timp de Temperatura apei prea ridicata Respectati temperatura maxima a apei de +35°
functionare

Conditii privind garantia

PfG asigura o garantie de 2 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Conditia pentru
garantie este prezentarea documentului de achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a
deteriorarii electrice sau mecanice prin utilizare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere
neautorizate. Reparatiile trebuie efectuate numai de catre PfG sau atelierele autorizate de PfG. in cazul solicitarii ga-
rantiei va rugam sa trimiteti, la PfG - cu transport platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defecta,
fmpreuna cu o descriere a defectiunii si documentul de achizitie. PfG isi pastreaza dreptul de a lua in calcul costurile
de montare. PfG nu isi asuma raspunderea pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate
neintarziat transportatorului. Orice alte drepturi, indiferent de natura acestora, in mod special pentru daune rezultate,
sunt excluse. Aceasta garantie nu lezeaza drepturile consumatorului final fatd de comerciant.
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MNpeBoA Ha OpUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynoTpe6a

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e To3n ypen MOXe fa ce na3nonsea oT geua oT 8 -rogullHa Bb3pacT
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamarneHn (pusn4eckn, CEH30pHN UIu
YMCTBEHU Bb3MOXXHOCTU UIN TakMBa, KOUTO HAMAT ONUT N NO3Ha-
HWK, camMO ako ca HabngaBaHW UM MHCTPYKTMPaHKM 3a 6esonac-
HaTa ynotpeba n pasdbvpart nponsTnyalumTe OT ToBa ONACHOCTM.

¢ [leliata He urpasT ¢ ypeaa.

e [TouncTBaHeTO N NogapbXKKaTa He TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT OT
aeua 6e3 Haasop.

e YpeobT TpsibBa fa e obe3onaceH CbC 3aMTHO CbOPBbXEHUE 3a TOK
Ha yTeyka C HOMWHareH TOK Ha yTeyka oT Mmakcumym 30 mA.

e CBbpXETE ypeda camo ako ernieKTpuMYecKkuTe AaHHU Ha ypeda U
enekTpo3axpaHBaHeTo cbBnagaT. [JaHHWTe 3a ypeaa ce Hamupat
BbpXYy 3aBoAckaTa Tabena Ha kopnyca My, BbpXy OnakoBkaTa unu B
HaCTOSILLOTO PbKOBOACTBO.

e BL3MOXHN ca CMBPT Unn TEXKU HapaHaABaHWS OT TokoB yaap! Npean
KOHTaKT C Bogara, usknodyete ypeaute ¢ HanpexeHue >12V AC nnu
>30V DC ot enektpuyeckaTta mpexa.

e A3non3eanTe ypeaa camo ako BbB BogaTa HAMa xopa.

e He nsnonssante ypeaa, ako enekTpuyeckuTe NpoBOAHULN UITK KOP-
nycbT ca NOBPEAEHN.

e [loBpeAeHUAT cBbp3Ball MNPOBOAHMK HE TMOASIEXM Ha CMsSAHa.
N3xBbpneTe ypeaa.
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Yka3aHus 3a 6esonacHocT

EneKkTpu4ecKo UHCTanupaHe CbriacHo nNpeanucaHusTa

o EnekTpuuyeckute uHctanaumm Tpsibea fa OTroBapsiT Ha HaUMoOHanHUTe pasnopeabu 3a uarpaxgaHe v morar aa ce
NpaBsiT Camo OT eNIeKTPOTEXHUK.

o [lageHo nuue ce cuunTa 3a eNeKTPOTEXHWK, ako € KBanuduLMpaHo 1 yrbNHOMOLLEHO Bb3 OCHOBa Ha CBOETO npode-
cuoHanHo obpasoBaHvie, MO3HaHUA 1 ONUT A OLEHsIBa U U3BbPLUBA Bb3noxeHaTa My paboTa. PabortaTa kaTo cne-
umanucT o6xBalla Cbhllo pasno3HaBaHETO Ha Bb3MOXHM OMACHOCTM U CNasBaHETO Ha AefcTBalLMTe PeruoHanHu u
HauMoHamnHU cTaHgapTy, NpeanucaxHnsa 1 pasnopeadu.

o [lpu BbNPOCK 1 NPOBREeMmn ce oBpbLLANTE KbM eeKTpoCcneumuanmcT.

e YabmkaBawim kabenu n TOKOBU pasnpegenuteny (Hamp. MHOTOrHEe3[10BM KOHTaKTW) TpsibBa Oa ca noaxoAswy 3a
M3Mon3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHM OT NPBCKM BOAA).

o [laseTe LENCENHUTE CbeMHEHNS OT HaBNMU3aHe Ha Brara.
o CBbp3BanTe ypeaa camo KbM MOHTUPAH CNOPES U3NCKBAHWSITA KOHTaKT.

Be3onacHa pa6oTa

o [ogabpKaiiTe KOHTaKTa U MPEXOBMS LLEncen Cyxu.

e He nsnonaeavite enekTpnyeckms NPOBOAHUK 3a NMPeHacsHe Ha ypeaa v He ro AbpnanTe.

e [lonaraiTe NpoBOAHWLMTE MO HAYMH, KOWUTO M Npeanassa OT YBPeX/AaHWUs U He NO3BOIsBa CMbBaHe B TSX.
e He n3BbpLUBANTE TEXHUYECKN NPOMEHU MO ypeaa.

o lI3BbpLUBaiiTE caMo paGoTH No ypeaa, KOMTO Ca ONWCaHW B TOBa PbKOBOACTBO. AKO NpoGremuTe He MoraT fa 6baat
oTCTpaHeH, 0GbpHeTE ce KbM YMbMHOMOLLEH hunuan Ha KnneHTckaTa cryxba, a npy CbMHEHUS1 — KbM NPOU3BOAN-
Tens.

e 3a ypeaa usnonasante caMo OpUrMHanHn pe3epBHN YacTu u npucnocobieHnst OT OKOMMIEKTOBKATA.

MHCTPyKUMM KbM HACTOSILLOTO yNbTBaHe 3a ynoTpeba

C nokynkaTa Ha npoayktaPonDuett 3000,5000 Bue HanpaBuxTe o6bp nstop.

lMpean nbpBOTO M3MON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HanTe ¢ ypeaa. Bemuku
paboTy Mo 1 ¢ To3mn ypen TpsbBa Aa Cce UMBIHABAT B CbOTBETCTBME C HACTOALLIETO PHKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnasBaiiTe MHCTPYyKUMUTE 3a 6e30nacHOCT 3a NPaBMITHOTO 1 GesonacHoO nonasaHe.

puXnMBO cbxpaHeTe ToBa pbkoBOACTBO. INpK cMsiHa Ha co6CTBEHMKA, MONS, NpefanTe U PbKOBOACTBOTO.

CvumBoOnuTe B TOBa ynbTBaHe

MpeaynpeavTenHu ykasaHus

I'Ipe,qynpenMTenHMTe YKa3aHus B TOBa pbKOBOACTBO Ca KnacuuumpaHn cbC cUrHamnHun AYyMU, KOUTO NokKassaT CTe-
neHTa Ha onacHOoCTTa.

A NPEAYNPEXAOEHWE
e O6o3Ha4aBa Bb3MOXHa OrnacHa CUTyauus.
o [pu HecbbnoaaBaHe nocneacTBysTa MoraT Aa 6baaT CMbPT UK TEXKKO HapaHsiBaHe.

A BHUMAHUE

e O6o03Ha4aBa Bb3MOXHa OrnacHa CUTyauus.
o [pu HecbbnoaaBaHe nocnencTBusTa MoraT Aa 6baaT NeKo UMW HE3HAYUTENHO HapaHsiBaHe.

EI YKA3AHUE

MHdopmaums, cnyxelua 3a no-go6poTo pa3bvpaHe unv 3a NnpefoTBpaTABAHETO HA €BEHTYanHN UMyLLEeCT-
BEHW LLETU UNu LWeTH 3a oKoNHaTa cpeaa.

Apyrv ykazaHus
[J A Tpenpatka KbM churypa, Hanp. courypa A.
- MpenpaTka kbM Apyra rnaea.
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Ynotpe6a no npegHasHayeHue

PonDuett 3000,5000, no-HaTaTbk HapuyaH ,.YpeabT®, MOXe [ja Ce U3Mnon3Ba caMo KakTo € OnMcaHo Nno-Jony:
e 3a nouncTBaHe Ha rpauHCKK esepa.

e YpeabT ce U3nNon3ea C YicTa BoAaa.

o Ekcnnoartauus npu cnas3eaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

3a ypena ca BanuaHu crieJHUTe OorpaHnYeHus:

e He nsnonssaiite ypeaa B nnyBHU GacenHu.

e Hukora He n3nonseaiiTe ApyrM TEYHOCTM OCBEH BoAa.

e Hukora He nsnonaeaniTe ypeaa 6e3 Boga.

e He nsnonssaiiTe ypeaa 3a Npov3BOACTBEHU UM NPOMULLIMEHN LiENW.

e He usnonseaite ypeaa 3aeiHO C XMMVKas1, XPaHUTENHW NPOAYKTM, NIECHO 3ananvmu Uy B3pMBOOMNACHW BELLECTBA.

MoHTax u MHcTanupaHe

Mo n36op 3aBuiiTe Bbpxy pe3baTa 3a Bpb3ka TpbbaTta 3a Ato3ata (1) unm HakpaiiHuka CbC cTeneHu 3a Mapkyya ¢ O-
obpaseH npbeTeH 12 x 4 (2). Korato usnonssate Tpbbata 3a Alo3uTe, BKIOYETE KbM HakpaiiHyka 3a cBbp3BaHe (3)
KenaHaTta Ar3a 3a hoHTaH (4). Mo Bb3MOXHOCT MHCTanupanTe ypeaa BbB BOAHUSI 6aceiiH BOOOPaBHO BbPXY 34paBa,
TBbpAa OcHoBa 6e3 TUHs, Taka Ye Aa e HambIHO MOKPUT C BOAA, MakCUMyM 2 MeTpa Moj, NOBbPXHOCTTa Ha BodaTa.

BbBexaaHe B ekcnnoatauus

A NPEOYNPEXAOEHWE
Bb3MOXHM Ca CMBPT UK TEXKN HapaHABaHMSA OT U3MOM3BaHe Ha MPELLHO eNeKTPMYECcKo HanpexeHue!
o [lpeay KOHTaKT C BodaTa M3KIYeTe OT MpexaTa HanpeXeHMeTo Ha BCUYKM HaMUpalluy ce BbB BoaaTta
ypeaw.
o MNpeay pa6oTa Mo ypesa n3koYeTe HanpexeHNeTo oT Mpexara.

YKA3AHUE
YyBCTBUTENHU €MNEKTPUYECKN KOHCTPYKTUBHYM AeTainu. [pn HenpaBuIiHO CBbp3BaHe YpeabT Lie ce noBpeau.
e He cBbp3BaiiTe ypega kbM eneKkTpo3axpaHBaHe ¢ guMep.

BkniouBaHe: CB'bp)KeTe ypeaa KbM enekrpuyeckata Mmpexa. ype,cu:T Ce BKIo4Ba BefHara.
WUzkniouBaHe: M3knovete ypena o1 enekrpuyeckarta Mmpexa.

MounctBaHe 1 noaapbXKa

A NPEOYNPEXAOEHWE
Bb3MOXHM Ca CMBPT MIK TEXKKM HApaHABaHWS OT U3MOM3BaHe Ha MPELLHO eNEKTPUYECKO HanpexeHue!
o [lpeay KOHTaKT C BoAaTa M3KIYeTe OT MpexaTa HanpeXeHMeTo Ha BCUYKM HaMupally ce BbB BoaaTta
ypeaw.
o Mpeay paboTa No ypesa U3koYeTe HanNpexeHNeTo oT Mpexara.

E YKA3AHUE

Mpenopbka 3a NnoYncTBaHe:
e [louncTBaiiTe ypeaa, korato € He06X0AMMO, HO Hal-Marnko 2 MbTU rOANLLHO.

e He u3nonagaiiTe arpecvBHM NOYMCTBALLM MPENApaTi UM XMMUYECKWU Pa3TBOPW, Tbii KaTo Te MoraT Aa NoBpensT
Kopryca unu fa ce HapyLum pyHKLMOHUpaHETOo Ha ypeaa.

o [IpenopbyaHu NOYNCTBALLM NpenapaTit Npy YNopuT BapoOBUKOBW OTNaraHus:
— [lomMakvHcKkM noumncTBaLL Npenapat 6e3 CbabpXaHue Ha oLeT U XIop.

o Crep No4YMCTBaAHETO W3MMaKHETE OCHOBHO BCUYKW YaCTU C YnCTa BOAA.

77



MouuncreTe ypena

PasBuiite TpbbaTa 3a At03MTe, CbOTBETHO HAaKpalHUKa CbC CTeneHn 3a mapkyya ¢ O-obpaseH npbcTeH 12 X 4 oT pes-
6aTa 3a cBbp3BaHe(A), oTBOpeTe hMKCMpaLLMTE KyKv OT ABETE CTPaHW Ha Koprnyca Ha unTbpa 1 n3BageTe ropHus
untbpeH cby (B). M3Bapete nomnata Ha ropHust neHopunTbp, M3BageTe neHopunTpuTte, Topbuukarta ¢ Yakbn 1 6u-
oenemeHTuTe OT AonHus duntbpeH cba (C). Pa3BuitTe kanaka Ha nomnara, CbOTBETHO kopryca Ha nomnara (D), us-
Bagete paboTHOTO koneno. Mounctete paboTHoTo (E) koneno n mnTbpHUTE CbAOBE C YMCTA BOAA U YeTKa, U3nnak-
HeTe neHocpunTpUTe, TopbUUkaTa ¢ Yakbn 1 GuoenemeHTUTE NoA Tevawa Boaa. Cnead NOYMCTBAHETO MOHTUPaiTe
ypena B obpaTHa nocrnefoBaTenHocT.

CbXxpaHeHue/3asmmsaBaHe

YpeabT He e 3almuTeH OT 3ampb3BaHe 1 TpsibBa Aa ce AeMoHTMpa W npubepe npu o4akBaHU MUHYCOBW TemnepaTypu.
Ype,m:T Ce CbXpaHdaBa npaBuIIHO NO CneaHua HavyuH:

e [loyncreTe OCHOBHO ypena, nposepeTe 3a nospeau, CMeHeTe noepegeHuTe 4Yactu.

. C'bXpaHFIBaIZTe nomnaTa noToneHa Ha 3awnTeHO OT 3aMpb3BaHe MACTO.

L4 3aLL|VITeTe OTKPUTUTE KOHTaKTHU CbeaNHEHNA OT Bnara n saambpcsaBaHe.

Bbp30 n3Hocsalm ce yactu
o [leHodunTpyn
e XOOOBOTO Koneno

U3xBBbpnsaHe
— YKA3AHUE

Tosu ypen He 61Ba aoa ce U3XBbpPIs kaTo GUTOB OTNAgbK.
e HanpaBeTe ypeaa Heusmnonssaem, oTps3Balikin kabena v ro M3xebprieTe B CbOTBETHUS CbOMpaTeneH nyHKT.

MoBpeaun
MNoBpena Mpuunna OTtcTpaHsBaHe

YpeasT He paGoTu HomuHanHoTo HanpexeHue nuncea MpoBepeTe HanpexeHUEeTo B Mpexarta

HepocTaTbyHa MOLLHOCT Ha u3nomnsaHe Bnokupano e paboTHOTO koneno MouncteTe paboTHOTO koneno
DUNTBLPBT € 3anyLeH MouuncrteTe hunTbpa
MeHouNTbPLT € 3aMbpceH MouncTeTe neHounTbPa

Cnen kpaTko Bpeme paboTa ypeawbT uskniouBa | TemnepaTypaTa Ha BoaaTa € npekarneHo Bu- CnasBaliTe MakcumarHa Temneparypa Ha Bo-
coka parta +35°

FapaHUMOHHM ycnoBus

PfG npepocTaBs rapaHumsi 3a gokasyemun gedekt B MatepmanuTe 1 npu Npou3BoACTBOTO OT 2 roAvHM OT Aartarta Ha
npopaxba. MancksaHe 3a U3non3saHe Ha rapaHuusTa e Aa npeacraBnTe JOKYMeHTa 3a 3akynyBaHe. [pu HenpaBunHa
paboTa c ypeaa, npy enekTpuyecka Unu MexaHnyHa nospeaa nopaau HeBHUMaTenHa pabota c ypeaa, kakto v npu
PEMOHT OT HEOTOPU3MPaHMW NULLA U CEPBU3UN NPABOTO Ha rapaHums ce ryéu. PemoHTV MoraT Aa ce U3BbpLUBAT Camo OT
PfG unu ot otopusmpanm ot PfG cepsuaun. Korato umaTte 3asiBka 3a U3nos3BaHe Ha rapaHuusiTa, usnparerte ypeaa
unu gedekTHaTa YyacT ¢ onncaHue Ha aedpekta u JokyMeHTa 3a 3akyrnyBaHe Ao oduca/3aBopa Ha PfG. PfG cu 3a-
nassa nNpaBoTo Aa Bu Haumcnn pasxoamte no MoHTaxa. PfG He HOcK OTrOBOPHOCT 3a NMOBPEAM NpW TpaHCNopTUpaHe.
Peknamauuu 3a Tsx Tpa6Ba Aa npeasBute He3abaBHO KbM TpaHCMopTHaTa dvpMa. M3knousat ce no-ronemu npeTex-
LMK, OT BCSIKaKbB BUA, U MO-Creuuanyo 3a nocrneasany UHAMPEKTHY WeTu. Tasn rapaHumus He 3acsira NpaBoTo Ha npe-
TEHLUWW Ha KpaeH KIMWeHT cpelLLy TbproeeLa.
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Mepeknap opuriHanbHOro Noci6HuKa 3 ekcnnyartauii

/MAnonEPEOXEHHS

e [litn Big 8 pokiB i cTaplue, a TakoxX Noan ¢ obmexeHnmm gisny-
HUMW, CEHCOPHUMM Y1 MCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMM abo noam 3 He-
BENUKUM O0CBIAOM Ta 06'€EMOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBATUCH LM
npunagoMm, KO BOHM NPU LbOMY 3HAXOAATLCA Nig KOHTponem abo
OTpMManu iHCTPYKUii No 6e3ne4YHOMy NOBOAXKEHHI 3 Npunagom, 3
MOBHUM PO3YMiHHAM BCiX HeGe3nek npu poboTi 3 HUM.

e [liT HE MOXYTb rpaTuUcs 3 NpUNagoM.

e [liTAm 3aBOPOHEHO YMCTUTU YM oBcnyroByBaT 6€3 HanexXHoro KoH-
Tponto 3 BOKy AOPOCIUX.

e [lpunag NoBUHEH BYyTK 3axmLLEHMI 3a JONOMOrOK 3aXMCHOro npu-
CTPOIO Bi CTPYMY YLUKOXKEHHS 3 MakCUManbHUM pO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

e [lig'eqHynTE NPUCTPIN NULLE B TOMY BUNAAKY, AKLO eNeKTPUYHI Xa-
PaKTEpPUCTMKM Npunagy 36iraloTbCs 3 XapakTepucTukaMmn oxepena
cTpymy. [laHi npunagy MiCcTATbCA Ha 3aBOACHKIM Tabnuyui, Ha yna-
KoBLUi abo B Uil iHCTPYKLUT.

e Pnsnk cmepTi abo BaXKKMX TpaBM BHACTIAOK YPaXXEHHS €MNeKTPUYHUM
ctpymom! MNepepn TMM Sk TOpKaTUCA BOAW, Big'egHanTe npunagu, wo
3HaxogATbCA Yy BOAi, 3 Hanpyroto >12Ba3amiHHoro ctpymy abo
>30 B noCTiMHOro CTpyMy Bif €NeKTPUYHOI Mepexi.

e BukopuctoBymnTte npunag Tifbku SKLLO B BOAI HEMae Noaen.

e He BuKopuctoBynte npunag B pasi MOLIKOKEHHA eNnekTPUYHNX
3'egHaHb abo kopnycy.

e 3amiHa NOLLKOAXKEHOro 3'e4HYBaNbHOIO NPOBOAY HE OO3BONSETLCS.
YTunisynte npunag.
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IHCTPYKLifA 3 TexHiku 6e3nekun
EnekTpuyHUi MOHTaX 3rigHO 3 NpaBUNammu

e EnekTpomOHTax NOBMHEH BiANoOBIAaTU HaUioHanbHWM OyaiBenbHUM iHCTPYKLISIM | BUKOHYBaTUCS TiNbku KBanigikoBa-
HUMU eneKkTpukamu.

e Ocoba BBaxaeTbCs kBanidhikoBaHUM EMEKTPUKOM, TiMbKW AKLLO BOHA Ha MiACcTaBi NPOMECINHOrO HaBYaHHS, 3HaHHS 1
[0CBiAy NiAXOAUTb ANS BUKOHAHHS 1 OLiHKM AopyYeHnx pobiT. CrewianicT TakoX NOBUHEH BMITW BU3HAYaTU MOXKITUBI
Hebes3nekun, JOTPUMYBATUCH YMHHWX PerioHanbHKX i HaLiOHANbHX HOPM, MPUMNUCIB i NONOXeHb.

o Y pasi BUHUKHEHHS NUTaHb i Npobrnem 3BepTanTecs Ao daxiBUs-enekTpuka.

o [logoBxyBaui 1 po3noAifbHNKM (Hanpuknag, KONoAKM) NOBUHHI ByTW Npu3HaYeHi AN BUKOPUCTaHHS Ha BiAKPUTOMY
NoBITPI (3axWLLEHI Bif BOASHMX BGPU30K).

o llTencenbHi po3’emn HEOOXiAHO 3aXMCTUTK Bif BNANBY BOMOTU.

o [ligkniovariTe Npunag Tinbku 4O PO3ETKW, BCTAHOBMNEHOT 3rigHO 3 iHCTPYKLiELO.

BesneyHa po6oTa

o PoseTky Ta MepexeBui WwTekep Gepertu Big nonagaHHs BONOrA.

o 3abopoHSIETLCA TATHYTU abo HECTW NPUCTPI 3a eNneKTpUYHi kabeni.

e Kabeni cnig npoknagatu Tak, Wwob 3axucTuTy ix Bif YLIKOMKEHb | He CTBOPIOBaTN HeGe3neky nagiHHA Ans nogen.
o 3abOpOHSIETLCSA 3MiHIOBATW KOHCTPYKLO MPUCTPOLO.

e [lpoBoAbTE Ha MPUCTPOI TiflbkK Ti POBOTH, AKi ONMMCaHi B LN iHCTPYKLi. AKWO nNpobnemn He BOAETLCA YCYHYTH,
3BEPHITLCA 10 aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOrO LIeHTPY abo, B pasi CyMHiBiB, 40 BUpOBHUKa.

o [1ns npucTpoto MOXHa BUKOPUCTOBYBaTU TiNbKW opuriHanbHi 3anacHi YaCcTWHW 11 OpuriHanbHe OCHaLLEHHS.

BkasiBku go ui€i iHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTtauii

Mpua6aswwn gaHy npoaykuito PonDuett 3000,5000, By 3pobunu rapHun Bubip.

[Mepen nepLuMm BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO PETENBHO NPoYUTaTE IHCTPYKLIiIO 3 ekcnnyaTaduii i o3HaomTecs 3 npu-
cTpoeM. Bci poboTu 3 gaHnM npunagom Ta Ha HbOMY A03BONSAETLCS MPOBOAUTU TiNlbKW NPY AOTPUMAHHI YMOB LET iH-
CTPYKUii no ekcnnyaravji.

O60B’A3K0BO AOTPUMYATECS NPaBUI TEXHIKM Be3nekun ANs npaBuUnbHOro Ta 6e3nevHoOro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOLO.
PetenbHo 36epiraiite Lo iHCTPYKUIito 3 ekcnnyaTauii. Y BunaaKy 3MiHW BnacHuka nepefante NoOMy iHCTPYKLItO 3
ekcnnyaTauii.

CvmBONM, L0 BUKOPUCTaHI Yy LK iHCTPYKLii 3 ekcnnyaTauii

MonepenxyBanbHi 3HaKn

MonepenyxyBanbHi cUrHanu B Wi iIHCTPYKLIT KnacndikyloTbCst 3a AONOMOrOK0 CUrHanbHKX ChiB, SKi NO3Ha4alTb PO3Mip
3arpoau.

A NONEPEAXEHHA

o OsHavae MOXNMBO Hebe3neyHy cuTyaLito.
o [lpy HEOOTPVMMaHHSI MOXe NPU3BECTU A0 cMepTi abo Baxkoi TpaBMu.

A OBEPEXHO

o OsHavae MOXNMBO Hebe3neyHy cutyadito.
e HenoTpyvMmaHHs MOXe NpU3BeCTU A0 Nerkoi abo He3HayHoi TpaBMU.

EI BKA3IBKA

IHdopMaLis, Lo cnyrye KpaLoMy po3yMmiHHIO abo 3anobiraHHI0 MOXNMBOT LLKOAN MalHy Y1 HAaBKOIMLLHBOMY
cepeoBuLLy.

MopanbLi BKasiBKu
[J A TlocunaHHsa Ha MasntoHOK, HanpuKnaa MasntoHoK A.

- MMocunaHHA Ha iHWwy rnasy.
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BMKOpMCTaHHH NMPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

PonDuett 3000,5000, Hagani «[pucTpin», MOXHa BUKOPUCTOBYBaTH NULLE Tak, K ONMUCAHO HUXYE:
o [1Ns OYMLLEHHSI CAfOBUX CTaBKIB.

o [InA ekcnnyaTauii 3 YUCTOK BOAOH.

e EkcnnyaTtauis 3 JOTPUMAHHSAM TEXHIYHUX XapaKTepPUCTUK.

Ha npvnaa nowmploloTbCa HACTYMHI OOMEXEHHS:

e He BukopucTOBYBaTM Y CTaBKy, NPU3HAYEHOMY AfS MnaBaHHs.

o 3abopoHSETLCA NepekadyBaTh 3a JONOMOro MPUCTPOIO iHLLI PiAWMHK, KpiM BOAW.

e Hikonu He ekcnnyatyBaTy 6e3 nogadi Boau.

e He ans komepuiitHoro abo NPOMMCNIOBOrO BUKOPUCTAHHS.

e He pgonyckaTu KOHTaKTy 3 XiMmikaTamu, Xxap4oBUMM NPOAYKTaMu, NErko3anMmcTMmn Ta BUGYXoB1MM maTepianamu

MoHTax i BCTaHOBMNEHHA

MpurBuHTITE Ha 3'edHyBanbHy pi3bby, abo Tpyby 3 hopcyHkoto (1), abo cTyniHYaTWI WTYLEep ANS WNAHFB 3 YLUiNbHI0-
BanbHUM KinbLiem 12x4 (2). Akwo B BUKopUCTOBYETE TPYOY 3 (hOPCYHKOI, Mia’eaHanTe BUOGpaHy dopcyHKy Ans po3b-
pu3sKyBaHHs Boam (3) 4o 3’egHyBanbHOro wryuepa (4). NpucTpit NoTpiGHO BCTAHOBUTM Yy CTaBKy FOPU3OHTamNbHO Ha
TBEpAil, BiNbHIN Big Myny NOBEPXHi TakMM YAHOM, LLO6 BiH 6yB NOBHICTIO BKPUTWIA BOAOIO Ha IMUOWHI MakcumyMm 2 me-
TpW Big NOBEPXHi BOAM.

YBeAeHHA B ekcnnyarauito

A NMONEPEQAXEHHA

Puank cmepTi abo Baxkux TpaBM BHACNIAOK YPaXeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM Yepes HebesneyHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [lepLu HixX 3aHYpWUTK PyKM Y BOAY, 06OB’SI3KOBO BiAKIMIOUiTh MEPEXEBE XUBIIEHHS Bif YCiX Npunagis, LWo
3HaXOASATLCA Y BOA.

o [epen npoBeAeHHAM pobIT Ha NPUCTPOI BUMKHITb XUBMEHHS.

BKA3IBKA
YyTnumei enekTpuyHi enemMeHTn. HenpasmnbHe NigKMioYeHHS MOXe NPU3BECTM A0 NOLLKOAXKEHHS NPUCTPOL.

o He npueaHyiiTe NpUCTPIN [0 AKeperna KUBMEHHS 3 MOXIIUBICTIO PerymioBaHHs SCKPaBOCTi.

YBiMKHeHHS. [igkntodiTb NpUCTpin 4o enekTpomepexi. MNpucTpii BMUKaeTbCA oapasy.
BumMmkHeHHS. Big'egHante npucTpiii Big enekrpomepexi.

YucTtka i gornsapg

A NMONEPEAXEHHA

Pun3nk cmepTi abo BaxKknx TpaBM BHaCMiAOK YPaXKEHHSI eNeKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3 Hebe3neyHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [lepLu HiXX 3aHYpWUTK pyKn y BoAy, 0B6OB’A3KOBO BiAKIMIOYiTE MEPEXEBE XUBMEHHS Bif YCiX Npunaais, Lo
3HaxXOASTLCS Y BOA.

o [lepen npoBeaeHHsIM POGIT Ha NPUCTPOT BUMKHITb XUBMNEHHS.

m BKA3IBKA

PekomeHaaLii Woao oYmnLLeHHs:
o OunwwyinTe npunag y pasi HeobxiaHOCTI, ane woHaMeHLLe 2 pa3u Ha piK.

e He 3acTocoByiiTe arpecuBHi MUIHI 3acobu abo XiMiYHi PO34MHK, TOMY LLIO BOHU MOXYTb NOLLKOAUTU kopnyc abo Hera-
TUBHO BMIMHYTW Ha (DYHKLOHYBaHHS npunagy.

o PekomeHOoBaHi 3aco06U AN YMLLIEHHS NPU CTINKOMY BanHAHOMY BiAKNafeHHi:
— [MobyToBi 3acO6U ANS YMLLEHHS HA OCHOBI OLITOBOT KUCNOTMW Ta XINopy.
e PeTtenbHO NpoMuUTK BCi AeTani YACTOK BOAOHO MNiCMsi YNCTKM.
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MpucTpin ouncTutn

BiakpyTiTk 3i 3’eaHyBanbHOI pisbbu Tpyby 3 PopCyHKO/CTYNIHYATWIA LUTYLIEP ANS LWNAHMB 3 YLUiNbHIOBaNbHUM Kiflb-
uem 12x4 (A), Bigkpuiite dikcaTopn no 0box 6okax kopnyca dinbTpa Ta BUAMITL BEPXHIO YacTUHY (inbTpyBanbHOI
060onoHku (B). BuimiTe Hacoc 3 BEpXHbOT YacTuHM inbTpa 3 niHoMaTepiany, NoTiM BUAMITb 3 HWXKHBOI (inbTpyBasb-
HOi 060M0HKM PiNbTP 3 NiHOMaTepiany, MiLLeYok 3 rpaeiiHMm dinbTpom Ta nnacki 6ioenemenTn (C). BigkpyTiTh KPULLKY
Hacoca abo kopnyc Hacoca (D) Ta BUiAMiTb kpunbyaTky. MouncTitb kpunbuatky (E) i pinbTpyBanbHy 060MOHKY YACTOK
BOZOI0 3 LLiTKOM, a inbTp 3 MiHOMaTepiany, Milleyvok 3 rpaBiiHUM inbTPoM Ta nnacki 6ioenemeHT NnpomuiTe NpoTo-
YHOIO BOAOH0. icns YMLLEHHS CKnaaiTb NPUCTPIN y 3BOPOTHIN NOCMIAOBHOCTI.

36epexeHHA NPUCTPOID, B T. Y. BAUMKY

MpunCTpii He MOPO3OCTIVKWIA | B yMOBaXx O4ikyBaHHSI MOPO3Yy MOro HeobXiAHO BUTArHYTW Ta 36epiraTu.
36epiraviTe NpUCTpIN BiANOBIAHNM cnocobom:

e [losHicTio ouncTiTh Npunag. lNepesipTe NOro Ha HaABHICTb NOLLKOMKEHb Ta 3aMiHiTb NOLIKOMKEHI AeTani.
e 3aHypTe Hacoc y Boay Ta 3abe3neuTe 3ax1CT Bif 3aMep3aHHs.

o 3abesneyre 3axuCT BiOKPUTUX PO3'EMIB Bif BONOrK Ta 3abpyaHEeHHs.

OeTtani, Wo WBUAKO 3HOLWYOTLCA
e ®inbTpK 3 niHOMaTepiany
e Poboue koneco

YTunisauis

== BKA3IBKA
Lle# npucTpii 3abopoHEeHO yTunisyBaTi pa3oMm i3 nobyToBMMM Bigxodamu.

e Tpeba, BiapisaBLun kabenb, 3pobUTV NPUCTPI Henpaue3aaTHUM i yTURi3yBaTK Yepes nepeadadeHy cu-
CTEMY MOBTOPHOrO BUKOPUCTAHHS.

HecnpaBHocCTi
HecnpagHicTs Mpuuuna YcyHeHHs

MpucTpilt He npautoe BiacyTHsa Hanpyra B Mmepexi MepeBipuTn Mepexy

HepocTaThs npoayKTMBHICTL 3abnokosaHa kpunb4aTka QuNCTUTM KpUnbYaTKy
Bacmitunacs inbTpyBansHa 060510Hka OumncTutn hinbTpyBansHy 060MoHKY
3acmiTuecs GinbTp 3 niHomaTepiany Oumnctutn inbTp 3 niHomaTepiany

Yepes KOpOTKUI MPOMIXXOK Yacy NpUCTPii Bu- BaHafTo BrCOKa TemnepaTypa Boau TemnepaTtypa BoAu He NOBUHHA NEPeBULLY-

MUKaETLCA BaTn +35°

YMoBuM rapaHTii

KomnaHisi PfG Hapae 2 pokv rapaHTii, nounHatoum Big 4atv npoaaxy, Ha BCi AoBeaeHi Bunagku aedekTiB y maTepia-
nax uu gedekTis BUpoGHULTBA. MNepeayMOBO HafaHHs rapaHTinHUX NOCIYr € Npea’sBNEHHS AOKYMEHTa, SIKUI 3acBi-
adye dakT npuadaHHsa npucTtpoto. MokyneLb BTpayae NpaBo Ha rapaHTiiHe 06CnyroByBaHHS y BUNaAKy BUKOPUCTaHHS
MPYCTPOIO He 3a NPU3HAYEHHSIM, €NEKTPUYHOTO Y/ MEXaHIYHOTO MOLLKOKEHHS!, sike BUHUKIIO B pe3ynbTaTi HenpaBusib-
HOrO BUKOPUCTaHHS, @ TakoX Y BUNaAKy BUKOHAHHSA PEMOHTHUX POBIT B He YNOBHOBaXEHIn MaicTepHi. PEeMOHTHI po-
60T MOXYTb BUKOHYBaTUCA nuLLe komnaHieto PfG Ta ynoBHOBaXeHUMM Heto MancTepHsiMU. Pa3oM i3 3asBkoto Ha Ha-
[aHHS Nocnyr y pamkax rapaHTii HeobxigHo BianpaBuTy GpakoBaHWU NPUCTPI @60 KOMMOHEHT, OMUC MOLLKOKEHHST i
[OKYMEHT, sikuiA 3acBiadye npuabaHHsa (Ha ymoBax BpaxyBaHHS BapToCTi AocTaBku fgogomy). Komnarisi PfG sanuwae
3a coboto NpaBo BKMOYMTM Y paxyHOK BapTicTb MoHTaxy. Komnanis PfG He Bignosiaae 3a NOWKOAXKEHHS, SKi BUHWMKNN
y npoueci TpaHCMOPTYBaHHS. Y Taknx BUNaakax 3seprantecs 3a BiALLIKOAYBaHHAM 30UTKIB 4O nNepeBi3HuKa. IHLWi npe-
TeH3ii, He3anexHo Bif IXHbOro xapaktepy, 0cobn1Bo Ha BifLLUKOAYBaHHS OnocepeaKoBaHNX 36UTKIB, L€ rapaHTieto He
nepenbayeHi. Lia rapaHTisi He perynioe B3aeMOBIAHOCUHM MiX MOKyNLEM i MpoaaBLEM MPUCTPOIO.
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MepeBop pykoBOACTBA MO 3KCMAyaTauum - opuruHana

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e [leTn oT 8 neTt n cTapLue, a Takke noagm ¢ orpaHNYeHHbIMU PU3n-
YeCKMMU, OpPraHoNenTUYECKUMU UNN MEHTaNbHbIMU BO3MOXHO-
CTAMU, Noan ¢ HeBONbLINM ONbITOM 1 O6BEMOM 3HAHWUA MOTYT
NnoNb30BaTbCA 3TUM YCTPONUCTBOM, HAXOAACh NPU 3TOM MO KOHTPO-
nem B3pOCIbIX UK MOSTy4YMB OT HUX COBeTbI Mo BeszonacHoMy obpa-
LLIEHMIO C YCTPOMCTBOM U MOHSAB ONACHOCTK Npu paboTe C HUM.

° ﬂeTI/I He OOJTKHbI Urpatb C yCTpOVICTBOM.

L] D,eTI/I He OOJTKHbl YNCTUTb UJITN PEMOHTUPOBATb yCTpOIZCTBO bes
Haanexawero KOHTpoJiA CO CTOPOHbI B3POCIIbIX.

e [Tpnbop gomkeH 6bITb 3awuLEeH NOCPEACTBOM 3aLLMTHOrO YCTPOU-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEHUA C MaKCUMarbHbIM PaCYETHbIM TOKOM
30 MA.

e [TogkntoyaTb YCTPOMCTBO K ANEKTPOCETU MOXHO TONbKO B TOM Chy-
Yyae, Korga afekTpruyYeckme XxapakTepucTmkM yCTpoOMUCTBa coBnagaroT
C AaHHbIMMK 3nekTponuTaHus. [laHHble YCTPOMCTBA yKasaHbl Ha 3a-
BOACKOM Tabrimuke, Ha ynakoBKe Unv B 4aHHOM PYyKOBOACTBE.

e Bo3MOXeH cMmepTenbHbI UCXO4 UKW CepbesHble TpaBMbl BCren-
cTBME nopaxeHunsa Tokom! MNpexae yem norpysnTb pyku B By, 064-
3aTenbHO OTKITIOYMTE OT CETU HaxXoadALLMECS B BOAE YCTPONCTBA, Nn-
Tarowmecs HanpshkeHmem >12 B nepem. Toka nnu >30 B nocT. Toka.

e YCTPOMCTBO MOXHO 3KCMyaTupoBaTb TOMNbKO TOr4a, Korga B BoAe
He HaxoaAaTca noaun.

e Henb3s Nonb30BaTbLCS YCTPONCTBOM, €CIM €ro KOpryc Uin a51eKkTpo-
kabenu noeBpexaeHsbl.

e [ToBpeXxaeHHbIN Kabenb 3aMeHATb Henb3d. YTunusaumsa ycTpou-
cTBa.
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Yka3aHus no TexHuke 6esonacHocTn

AneKTpU4eCcKUin MOHTaX COrnacHoO npeanucaHuio

o OnEeKTPOMOHTaX AOSKEH COOTBETCTBOBATh HALMOHANbHbLIM CTPOUTENbHBIM MHCTPYKLMSIM U [AOIDKEH NPOU3BOANUTLCS
TONbKO KBANMUPULIMPOBaHHLIMW 3MEKTPUKAMM.

o JlMuo cuutaeTcs KBanUUUMPOBAHHBIM 3MIEKTPUKOM, TONMBKO KOrAa OHO HA OCHOBaHWMM NPOMECCHUOHaNbHOro obyye-
HUWSI, 3HAHWS W OMbITa NOAXOAWT ANS BbINMOMHEHWSI U OLLEHKU MOPYYEHHbIX paboT. BbinonHeHve paboTbl B kayecTse
crneuunanucTa BknoyaeT B ce6sl 3HaHWE BO3MOXHbBIX OMACHOCTEN U COGoAEHNE onpefeneHHbIX PervoHasnbHbIX v
HauMoHarnbHbIX HOPM, AUPEKTMB U NpeanMcaHui.

o [Ipy BO3HMKHOBEHWW BOMPOCOB U Npobnem obpaliantechb K cneymnanucTy-anekTpuky.

o YANUHUTENM W pacnpefenuTeny (Hanpumep, KoNoakW) AOMkHb! ObiTb NpeaHa3HayYeHbl AN UCNONb30BaHUs Ha OT-
KPbITOM BO3AyXe (3alyLLeHbl OT BOASHbIX BpbI3r).

e 3awmwanTe WTeKkepHble COeAUHEHWS OT Braru.
e YCTPOWCTBO HY>XHO NOAKMOYaTb TOMLKO K NPaBUIIbHO YCTAHOBMEHHON PO3eTKe.

Be3onacHas akcnnyaTtaums

e PoseTky u ceTeBoii WiTekep Gepeyb OT NonagaHvs Bnaru.

e 3anpeLyaeTcst HOCUTb UK TSIHYTb YCTPOWCTBO 3a kabenb

o [lpoknaaky kabens BbINOMHSANTE C 3alUMTON OT NOBPEXAEHWIA U TaK, YTOBbI Yepe3 Hero Henb3si GbINo CNOTKHYTHCS.
e BbINOMHATL TEXHNYECKNE N3MEHEHNSA Ha YCTPOWCTBE 3anpeLlaeTcs.

o B yCTPOMCTBE HYXXHO BbIMOJHATH TOMNbLKO Te paboThl, KOTOPLIE ONUCaHbI B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE NO SKCMyaTaLmm.
Ecnu TpyaHocTv B paboTe ycTpoiicTBa He YCTPaHSIOTCS, TOrAa NpocM o6paTUTLCS B aBTOPU3OBAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx0y Unu B Criy4ae COMHEHUsI NPSIMO K U3rOTOBMUTETHO.

. MCI‘IOJ’IbSyVITe ANs yCTPOWCTBA TOMbKO OPUTMHAnbHbIE 3anacHble YacTu U NPUHAANEXHOCTU.

YkasaHus K HacTosilLeMy pyKOBOACTBY NO JKcnnyaTaunn

MprobpeTsa aaHHyto npoaykumnio PonDuett 3000,5000, Bbi caenanu xopoLunii Belbop.

Mepen nepBbIM UCNONb30BaHUEM NPMGOPA TLUATENBHO NPOYUTANTE MHCTPYKLMIO MO IKCMIyaTaumm N 03HAaKOMbTEChH C
npu6opom. Bce paGoTel ¢ AaHHBEIM NPUBOPOM U Ha HEM pa3peLLaeTcst NPOBOAUTL TOMLKO NP COBIIIOAEHNUN YCIIOBUI
[aHHOrO PyKOBOACTBA MO 3KCNyaTaLuu.

[nsa obecneyeHus npaBunbHOM 1 GesonacHon akcnnyaTauum obssatenbHo cobnoganTe MHCTPYKLMK MO TEXHWKe Ges-
onacHocTu.

TwarenbHO XpaHUTe JaHHY0 MHCTPYKUMIO MO 3KcrnyaTaumu. B cnyyae nameHeHvsi Bnagensua, nepeaante emy takke
W VHCTPYKLMIO MO 3KChyaTauuu.

CuMBOnbI, UCNOSb3yeMble B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCNyaTauum

MNpeaynpeanTenbHble ykazaHus

Knaccudvkauys npeaynpeamTenbHbIX YKasaHnin B JaHHOM PYKOBOACTBE MPOMCXOAMT CUrHAMBHLIMU CrIOBaMM, KOTO-
pble 0TOGpaXxatoT CTeNeHb ONacHOCTH.

& NPEAYNPEXAOEHWUE
o O603Ha4yaeT BO3MOXHYIO OMACHYI CUTYaLIo.
o HecobntogeHne MoXeT NPUBECTU K CMEPTN UMW TSXKESbIM TPaBMaM.

& OCTOPOXHO

o O603Ha4yaeT BO3MOXHYIO OMACHYI CUTyaLMIo.
e HecobntogeHue MoOXeT NPUBECTY K NErkUM Unn HeGosbLLMM TpaBmam.

E YKA3AHMUE

WHdopmauus, cnyxalyas Ans nyywero NoHMMaHvsi, a Takke ANs NpefoTBpaLLeHNsi BO3MOXHOTO MaTtepuarb-
Horo yuiep6a unu BpeaHOro Bo3AencTBUS Ha OKPYXXatoLLyo cpeay.

[OanbHenwmne ykasaHusa
[JA  Ccbinka Ha pUCYHOK, Hamp., pUCyHoK A.
- Ccblinka Ha gpyryto rnasy.
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UAcnonb3oBaHue anGopa no Ha3Ha4YeHur

PonDuett 3000,5000, nanee B TekcTe "YCTPONCTBO", pa3peLuaeTcsi UCMOMNb30BaTb UCKIIOYUTENBHO Tak, Kak yKkasaHo
HIKe:

e [Ina YMcTKM cafoBbiX NPYAOB.

o [lns aKcnnyaTaumm ¢ YMCTON BOAOWA.

e JkcnnyaTtauus npu cobniogeHUn TEXHUYECKUX AaHHbIX.

Ha npubop pacnpocTpaHsioTcs crieaytoLime orpaHnyeHus:

e Vcnonb3oBaTb B Npyaax Ans nnaBaHbsi He paspeLuaeTcs.

e Hukorga Ha nepekaumBanTe Apyrue XuaKocT!, KPoMe BoAbl.

e Hukorga He akcnnyaTtupyiTe 6e3 npoToka BoAbI.

e He pa3speLuaetca ucnonb3oBaHWe HY Ans MPOU3BOACTBEHHOIO, HU A5 MPOMbILLIIEHHOTO HA3HaYeHWs!.

e He ncnonb3oBaThk B KOHTAKTE C XMMMKaTamu, NULLEBLIMU npoayktamu, nerkopocnjiameHanwnMmmca nnn B3pbie4ya-
TbIMU MaTepunanamMmu.

MoHTax u yctaHoBKa

3akpyTuTe BbIGOPOYHO conmnoByto TPYOy (1) Mnm cTyneHYaTbIv WNaHroBblI HAKOHEYHMK C KOMNbLOM KPYrioro ceyveHus
12x4 (2) Ha coeguHuUTenbHOM pe3bbe. Mpu ncnonb3oBaHWM connoBol TPyGbl NoaknounTe Tpebyemoe conno oHTaHa
(3) kK coeamHuTENLHOMY NaTpy6Ky (4). Mprbop ycTaHOBWTL B BOAOEME MO BO3MOXHOCTU rOPU3OHTANbLHO Ha TBepAoe,
cB0bOAHOE OT LNama 0CHoBaHMe, 4TO6bl OH MOSTHOCTLIO MOKPLIBANCS BOAOW, MakCUMarnbHO 2 MeTpa noj ypoBHEM
BOZbI.

BBopa B akcnnyaTtauuio

& NPEAYNPEXAOEHWUE
B0O3MOXEH CMEPTENbHbIN UCXOA, UMK CEPbE3HbIE TPaBMbI BCIEACTBUE OMACHOTO 3MEKTPUHECKOTO HaNpsKeHUs!

o [lpexnae YeM NorpysuTb pyku B BOAY, 0653aTeNIbHO OTKIIOUUTE CETEBOE HAMNPSHKEHWE OT BCEX YCTPOWCTB,
HaxoAsILLMXCS B BOAE.

o [lepen BbINOMHEHWEM paboT Ha YCTPOWCTBE OTKIIOUUTE CETEBOE HAMPSIKEHME.

YKA3AHUE
YyBCTBUTENLHBIE 3NEKTPUYECKUE KOMMOHEHTBI. HenpaBunbHOE NOAKMIOYEHNE MOXET NOBPEAUTL YCTPOWCTBO.
o He nogkntoyaiiTe yCTPONCTBO K UCTOYHUKY NUTAHUS C PEryNMpOBaHUEM SIPKOCTU.

Bkntountb: MNogcoeauHute npubop k cetu. Mpubop BkntovaeTcss HemeasieHHo.
Bbikntountb: OTKNIOYMTE YCTPOWCTBO OT CETHU.

OuucTka u yxopn

A NPEAYNPEXAOEHWE
B0O3MOXEH CMEPTENbHbIN UCXOA, UMK CEPbE3HbIE TPaBMbI BCIEACTBUE OMACHOTO 3MEKTPUHECKOTO HaNpsKeHUs!
o [pexae YeMm NorpysuTb pyku B BoAy, 0653aTeNbHO OTKIIOUUTE CETEBOE HAMNPSKEHWE OT BCEX YCTPOIACTB,
HaxopsLMxcs B BOAE.
o [lepeq BbINOMHEHWEM paboT Ha YCTPOWCTBE OTKIIOUNTE CETEBOE HAMPSIKEHME.

YKA3AHUE
PekomeHpaLmm no oumncTke:
o OUMCTKY YCTPOMCTBA HY)XXHO BbIMOMHATH N0 MEPe HEOGXOAMMOCTU, HO He pexe 2 pa3 B rof.

e Hu B KOem criyyae He NPUMEHSATL arpeccyBHbIE MOKOLLME CPeACTBa UMM XUMUYECKUE PacTBOpbI, Tak Kak OHW MOryT
paspyLUMTL KOPMyC UMK OTPULLATENBHO BO3AEWCTBOBaTL Ha (PyHKLUMOHUPOBaHWe npubopa.

e PekomeHayemoe uncTsLLiee CPeACcTBO NMPU CTOWKUX OTNOXEHUSX N3BECTU:
— BbiToBOE MOlOLLEE CpeacTBO 6e3 coaepxaHus Xropa 1 ykcyca.

e [locne ounCTKYM TLLATENBHO NPOMBITE BCE AeTanv YACTOW BOLON.
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MpouncTutb NpnGop

OTKpyTMTE connoBsyto TPyOy MK CTYNEHYaTbIN LWNaHroBbI HAKOHEYHMK C KOMbLIOM Kpyrnoro ceyeHust 12x4 ot coeau-
HUTENbHOW TPY6bI (A), OTKpOWTE hMKCaTOPHbIE pblYark Ha o6enx cTopoHax Kopryca unbTpa, CHUIMUTE BEPXHIOK
hunbTpoBanbHyto Yauy (B). CHUMUTE Hacoc ¢ UNbTPOBanbHOW ryGKU, BbIHBTE U3 HUXHEN hunbTpoBanbHOM Yalum
(C) dunbTpoBanbHble rybku, NakeTyik ¢ rpaBmem n 6rnoanemeHTbl. OTKPYTUTE KPbILLKY Hacoca unu koprnyc Hacoca (D),
BblHbTE pabouee koneco. Pabouee koneco (E) n comnbTpoBanbHbie rybkv NpoMoTe Npo3paYvHoi BOAOW U LLIETKOW,
dunbTpoBanbHble rybku, NakeTVkL C rpaBuem 1 GMo3NeMeHTbl NPOMOIiTe Nog NPOTOYHON BOAOW. MNocne BbINOMHEHHOM
uncTkm cobepuTe npnbop B 06paTHO NocrneaoBaTeNIbHOCTY.

XpaHeHue Ha cxnap.e/xpaHeHue B 3UMHee BpeMmMsA

YCTPONCTBO He YCTOWYMBO K HU3KMM TemnepaTypam, Npu oXnaaeMbix 3aMOpPO3Kax ero HyXHO AeMOHTUPOBaTL 1
ybpatb Ha xpaHeHue.

[MpaBunbHOe XpaHeHWe yCTPOoNCTBa:

e TuwaTtenbHO O4YUCTUTL YCTPOWCTBO, MPOBEPUTL Ha HanMyMe NOBPEXAEeHUN, 3aMeHNTbL NOBPEX/AEHHbIe AeTanu.
o XpaHuTe Hacoc NorpyeHHbIM B EMKOCTb C BOAOW B 3aLLMLLEHHOM OT MOpO3a MecTe.

e OTKpbITblE LWUTEKEPHbIE COeAMHEHUS 3aLLMUTUTL OT BNaru v rpsisu.

U3HawwuBarowmecs aetanm

o dunbTpoBarsnbHble ryoku
e Pabouee koneco

YTunusauma

—-— YKA3AHUE
He yTunuanpoBsath AaHHbIN NpMGOP BMECTe C 4OMaLLHUM Mycopom!

o BbiBeaunTe ycTpONCTBO U3 paboThl, 06pe3as ero kabesb, U yTUIU3NPYITe Yepes NpeayCMOTPEHHYIO Ans
3TOro CMCTEMY BO3BpaTa.

HeucnpaBHocTun
HeucnpaBHocTb Mpuunna YcTpaHeHue

Mpubop He paboTaeT OTCyTCTBYET HaNpsKEHWe CeTu MpoBepUTb HaNpPsKeHWe ceTn

HepocTaToyHasi MOLHOCTb BaknuHuno paboyee koneco MounctuTb paboyee koneco
BarpsasHeHa cunbTpoBanbHas Yala MouncTuTb hrnbTPOBasbHYO YaLly
BarpsisHeHa cunbTpoBanbHas rybka MpouncTuTb hunbTpoBanbHyo rybky

Mocnie kopoTkoi paBoTsl NprGop oTknioyaeTcs | CnMLLKOM BbICOKas TemnepaTypa Bobl CobntogaTh MakcumarnbHyio Temneparypy

BoAbl +35°

FapaHTUIHbIE ycnoBus

dupma PfG gaeT 2-roguyHyio rapaHTuio, HauMHas ¢ AaTthl NpoAaxu, Ha fokasyemble AedekTbl MaTepuana v N3rotoe-
neHvsi. YcnosueM NpeaocTaBneHunsi rapaHTUAHBIX YCNyr SiBRSIETCS NpeabsBreHne KaccoBoro Yeka. FapaHTuiiHoe Tpe-
6oBaHve TepsieTCs NpU HeHaanexallem oGpaLLeHnn, 3NEKTPUYECKOM UM MEXaHUYECKOM MOBPEXAEeHUN B pesynbTaTte
HenpaBWIIbHOrO NMPUMEHEHUS, a Takke NPU HeHaanexallem PeMOHTe, BbINONHEHHOM HEaBTOPU30BaHHOWM MacTepCKON.
PeMoHT paspeluaeTcs BbIMOMHATL Tonbko onpme PG nnmn mactepckoii, asTopmaoaHHown dovpmont PfG. Mpu npeas-
SIBMIEHUN rapaHTUiHbIX TPeboBaHWIA BbiCbINanTe peknamaLmoHHbIi Npubop unm AedekTHYo YacTb C onucaHneM ae-
cheKTa 1 KaccoBbIM HYEKOM, BKItOYas CTOMMOCTb focTaBku, Ha hupmy PfG. dupma PfG octaBnsieT 3a coboi npaBo Bbl-
CTaBUTb CYET HA MOHTaXHble PaboTbl. 3a NOBpEXAEHWs, BOSHUKLIME NpY TpaHcnopTuposke, cupma PfG oTBeTCTBEH-
HOCTW He HeceT. O HMX Heob6X0aMMO HEMeANEHHO 3asBUTb TPAHCMNOPTHO cdupme. [pyrue nputasaHua nioboro poaa,
B 4aCTHOCTH, KOCBEHHbIN yLiep6, nckntoyatotest. [laHHas rapaHTus He 3aTparuBaeT TpeboBaHUI KOHEYHOrO 3aka3yuka
MO OTHOLLIEHUIO K AUNepam.
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PonDuett

Typ
Type

Type
Type
Tipo

Tipo
Tipo
Type
Type
Typ
Tyyppi
Tipus

Typ

Typ
Typ
Tip
Tip
Tip

Abmessungen
Dimensions

Dimensions
Afmetingen

Dimensiones

Dimensdes

Dimensioni
Dimensioner
Mal
Matt
Mitat
Méretek

Wymiary
Rozméry
Rozmery
Dimenzije
Dimenzije
Dimensiuni
Pa3vepu
Po3mipu

Pa3smepb!

390 x 295 x 180 mm

Gewicht
Weight

Poids
Gewicht

Peso

Peso

Peso
Veegt
Vekt
Vikt
Paino
Suly
Cigzar
Hmotnost
Hmotnost’
Teza
Tezina
Greutate
Terno
Bara

Bec

3.5kg

Nennspannung
Rated voltage

Tension nominale
Nominale spanning

Tensién nominal

Tensao nominal

Tensione nominale
Meerkespaending
Nominell spenning
Mérkspanning
Nimellisjannite
Névleges fesziiltség
Napigcie znamionowe

Jmenovité napéti
Menovité napétie
Nazivna napetost
Nazivni napon
Tensiune nominala

HomuHanHo Hanpexe-
Hue

HomiHanbHa Hanpyra

HomuHanbHoe Hanps-
XeHue

220-240 V, 50 Hz

Leistungsaufnahme
Power consumption

Consommation
Stroomverbruik

Consumo de potencia

Consumo de poténcia

Potenza assorbita
Stremforbrug
Inngangseffekt
Effekt
Ottoteho
Teljesitményfelvétel
Pobér mocy
Prikon
Prikon
Nazivna mo¢

Prijemna snaga
Putere consumata

KOHCyMMpaHa MOLLHOCT

CnoxuBaHa NnoTyXHICTb

MoTpebrsiemast MOLLHOCTb

25 W
40 W

Forderleistung
Max. flow rate

Capacité de refoule-
ment

Pompcapaciteit
Capacidad de eleva-
cién
Débito
Portata
Transportkapacitet
Kapasitet
Matningsprestanda
Syéttéteho
Szallitasi teljesitmény
Wydajnos¢ pompowa-
nia
Dopravni vykon
Dopravny vykon
Crpalna zmogljivost
Proto¢ni kapacitet
Debit de pompare

Debut
MpoayKTUBHICTL
MpousBoaUTENbHOCTL

1500 I/h
2500 I’h

Wasserséule
Max. head height

Colonne d'eau
Waterkolom

Columna de agua

Coluna de 4gua

Colonna d'acqua
Vandsgijle
Vannsgyle

Vattenpelare
Vesipylvas
Vizoszlop

Stup wody

Vodni sloupec
Vodny stipec
Vodni steber
Vodeni stup

Coloana de apa

BogaeH cTbn6
Bopgsaxuii ctoBn
BopgsaHon cton6

max. 1.90 m
max. 2.20 m

Anschliisse
Connections

Raccordements
Aansluitingen

Conexiones

Conexdes

Allacciamenti
Tilslutninger
Tilkoblinger
Anslutningar

Liitannat
Csatlakozok
Przytacza
Pripojky
Pripojky
Prikljucki
Prikljuci
Conexiuni
BPb3KM/U3xoamn
NigknioyeHHs

CoeavnHeHus

5

Kabellange
Cable length

Longueur de
céble

Kabellengte
Longitud del cable
Comprimento do
cabo
Lunghezza cavo
Ledningsleengde
Kabellengde
Kabellangd
Kaapelin pituus
Kabelhossz

Dtugos¢ kabla

Délka kabelu
Dizka kabla
Dolzina kabla
Prikljucci
Lungime cablu

[ObnkuHa Ha Ka-
Genute

DosxuHa kabento

[nuHa kabensa

10m
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IP 68

Symbole auf Staubdicht. Wasserdicht bis 2 m Tiefe
dem Gerat
Symbols on the Dust tight. Submersible to 2 m depth.
unit
Symboles sur Imperméable aux poussiéres. Etanche a I'eau
I'appareil jusqu'a une profondeur de 2 m
Symbolen op het | Stofdicht. Waterdicht tot een diepte van 2 m
apparaat
Simbolos en el A prueba de polvo. Impermeable al agua
equipo hasta 2 m de profundidad
Simbolos sobre A prova de pé. A prova de agua até 2 m de
o aparelho profundidade.
Simboli sull'ap- A tenuta di polvere. Impermeabile all'acqua
parecchio fino a 2 m di profondita.
Symboler pa ap- Stovtaet. Vandteet ned til 2 m dybde
paratet
Symboler pa ap- Stovtett. Vanntett ned til 2 m dyp
paratet
Symboler pa ap- Dammtat. Vattentat till 2 m djup
paraten
Laitteessa olevat Pdlytiivis. Vesitiivis 2 m syvyyteen asti.
symbolit
A késziilék szim- Portémitett. Vizallé 2 m-es mélységig
boélumai
Symbole na Pytoszczelny. Wodoszczelny do 2 m gteboko-

urzadzeniu Sci.

Symboly na Prachotésny. Vodotésny do hloubky 2 m
pristroji
Symboly na Prachotesny. Vodotesny do hibky 2 m
zariadeni
Simboli na Ne prepusca prahu. Vodotesno do globine 2
napravi m.
Simboli na Ne propusta prasinu. Ne propusta vodu do 2
uredaju m dubine.
Simbolurile de Etans la praf. Etans la apa pana la o adan-
pe aparat cime de 2 m.
Cumeonu Bbpxy = 3aluTeHo oT npax. Bogoycroituns go gbn6o-
ypeaa uHa 2 m
CumBonu Ha MunoHenpoHuKHMA. BoaoHENPOHWKHWIA A0 2 M
npucTpoi
CvmBoOnNM Ha MbineHenpoH1LaeMblii, BOAOHENPOHULIAEMBbIiA
npucTpoi Ha rny6uHe [o 2 m

Bei Frost das Gerét deinstallieren
Remove the unit at temperatures below zero
(centigrade).

Retirer I'appareil en cas de gel
Bij vorst het apparaat deinstalleren
Desinstale el equipo en caso de heladas
Em caso de geada, desinstalar o aparelho
In caso di gelo disinstalllare I'apparecchio
Afmonter apparatet ved frostvejr
Ved frost, demonter apparatet
Demontera apparaten innan forsta frosten.
Laite purettava ennen pakkasia
Fagy esetén a késziiléket szerelje le
W razie mrozu zdeinstalowa¢ urzadzenie
P¥i mrazu pfistroj odinstalovat
Pri mraze pristroj odinstalovat
Ob zmrzali demontirajte napravo.

U slu¢aju mraza deinstalirajte uredaj.
Dezinstalati aparatul pe timp de inghet
Mpu HUCKM TeMNepaTypy 1 ONACHOCT OT 3aM-

pb3BaHe AeMHCTanupaiiTe ypeaa
Mepea Mopo3amu NPUCTpIl HEOBXiAHO AeMo-
HTyBaTn
Mpu HacTynneHn Mopo3oB NpUBop AEMOHTU-
poBaTb

|
Nicht mit normalem Hausmidill entsorgen!

Do not dispose of together with household
waste!

Ne pas recycler dans les ordures ménageres !
Niet bij het normale huisvuil doen!

iNo deseche el equipo en la basura domés-
tical

Nao deitar ao lixo doméstico!
Non smaltire con normali rifiuti domestici!

Ma ikke bortskaffes med det almindelige hus-
holdningsaffald

Ikke kast i alminnelig husholdningsavfall!
Far inte kastas i hushallssoporna!

Ala havita laitetta tavallisen talousjatteen
kanssa!

A késziiléket nem a normal haztartasi szemét-
tel egyutt kell megsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami domowymi!

Nelikvidovat v normalnim komunalnim od-
padu!

Nelikvidovat' v normalnom komunélnom od-
pade!

Ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!
Nemojte ga bacati u obi¢an kuéni otpad!
Nu aruncati in gunoiul menajer !

He n3xsbpnsiite 3aeHO ¢ 0GMKHOBEHMS AO-
MakuHCKN Boknyk!

He Bukugaiite pasom i3 noGyToBUM CMITTAM!

He yTunu3nposaTb BMeCTe C AOMALLUHUM MYy-
copom!
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Achtung!
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung

Attention!
Read the operating instructions
Attention !
Lire la notice d'emploi
Let op!
Lees de gebruiksaanwijzing
jAtencion!
Lea las instrucciones de uso
Atencao!
Leia as instrugdes de utilizagao
Attenzione!
Leggete le istruzioni d'uso!
OBS!
Lees brugsanvisningen
NB!
Les bruksanvisningen
Varning!
Las igenom bruksanvisningen
Huomio!
Lue kayttdohje
Figyelem!
Olvassa el a haszndlati utmutatot
Uwaga!
Przeczyta¢ instrukcje uzytkowania!
Pozor!
Prectéte Navod k pouziti!
Pozor!
Precitajte si Navod na pouZitie
Pozor!
Preberite navodila za uporabo!
Paznja!
Pro¢itajte upute za upotrebu!
Atentie !

Cititi instructiunile de utilizare !
Bunmanue!
ITpouerere ymbTBaHETO
Yeara!

Yurarite iHCTpPyKUitO.
BHumarve!

MpouunTaiiTe MHCTPYKLMIO MO UCTIONL30BAHNIO
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